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A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo­
nyítványok többé nem hozatnak nyil­
vánosságra. Szállítás t itokt&rtás 
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SZOBRANCZI FÜRDŐ 

Dr. BiTIZFALVY kir. egyet. m. tanár, 

HIDEG¥Z-SYI¥ÉZETE 
( v á r o s l i g e t i f a s o r é s A r e n a - u t s a r k á n ) , 

M e i m á j u s Í j é n m e g n y í l t . A z i n t é z e t t e s t e g y e n é s z e t i osz ­
t á l y a 3 0 é v ó t a m ű k ö d i k . S z a k s z e r ű b e r e n d e z é s , a v a t o t t 
o r v o s i k e z e l é s , g o n d o s f e l ü g y e l e t . A r e i d s z e r e s v i z g y ó g y -
m ó d m e l l e t t : s v é d - g y ó g y t o r n á s z á t , v i l l a m o z á s , m a s s a g e , ÍZ; 
z a s z t ó k a m a r á k , e r e j ö k b e n é s h ö m é r s é k ü k b e n s z a b á l y o z h a t ó 
z u h a n y o k , s k ó t - z u h a n y s t b . Á r n y a s s é t á n y o k . C s i n o s k ü l ö n 
s z o b á k . J ó e l l á t á s . M é r s é k e l t á r a k . O l c s ó , g y o r s k ö z l e k e ­
d é s . S i k e r r e l g y ó g y í t t a t n a k : i d e g e s s é g , g y e n g e s é g i á l l a ­
p o t o k , v é r t ó d u l á s o k , e m é s z t é s i z a v a r o k , a r a n y é r , s á p k ó r , 
g ö r v é l y k ó r , c s ú z , n ő i b a j o k , s t b . T e s t i é s s z e l l e m i m u n k a 
á l t a l e l c s i g á z o t t a k . G y e n g e f e j l ö d é s ü s g y o r s n ö v é s á l ­
t a l o k o z o t t g e r i n c z e l f e r d ü l é s b e n s z e n v e d ő g y e r m e k e k , 
g y ó g y t e s t g y a k o r l a t t a l e g y b e k ö t v e . B e t e g e k , b e n n l a k o k , 

f é l k o 8 z t o s o k é s b e j á r ó k . — P r o g r a m m b é r m e n t v e . 

n é g y á s v á n y o s f o r r á s á n a k 

I h i d e g sÓ6-kénes v i z e b i z t o s s e g é l y t n y ú j t m i n d e n n e m ű bőr-
I k i ü t é s e k b e n , g y o m o r - é s m á j b a j o k b a n , g ö r v é l y e s b e t e g s é g e k -
I b e n , c s ú z o s é s k ö s z v é n y e s b á n t a l m a k n á l , d a g a n a t o k , v é r t ó -
I d ú l á s , s z e m g y e n g ü l é s , n e m i bajok é s kövérség e l l e n . — A z 
I ujabbi b e r e n d e z é s é s á ta lak i t é s te l jes k é n y e l m e t b i z tos i t a v e n -
I d e g e k n e k s u g y a lakások, m i k é : t az é t k e z é s í r a m é r s é k e l v e 
I l e t t é s j u t á n y o s n a k t e k i n t h e t ő . A fürdővendégek az oda- é s 

v i s s z a u t a z á s r a v a s ú t o n U n g v á r o n á t e g y h a r m a d d i j -
l e e n g e d é s b e n r é s z e s ü l n e k . Ungvárró l Szobránczra jó bér-

I kocs ik k ö z l e k e d n e k . — E z e n párat lan g y ó g y v í z ü v e g e k b e n több 
| é v i g megtar t ja gyógyerejé t , m i é r t ÍB az t a be teg o t t h o n i s s iker-
I re l h a s z n á l h a t j a . É g y n a g y l á d a 4 0 ü v e g g e l a f ü r d ő b e n 

7 f r t , e g y k i s e b b l á d a 2 0 ü v e g g e l 4 f r t . A v ízszá l l í tás 
i s v a s ú t i k e d v e z m é n y b e n r é s z e s ü l . M e g r e n d e l é s e k e t a • F ü r d ő -
igazga tósághoz» kel l c z i m e z n i . B u d a p e s t e n e z e n v íz c s u p á n 
E d e s k u t y L . - n á l k a p h a t ó . — Május 15-től j ú n i u s 15-ig é s 
a u g u s z t u s 15-től s z e p t e m b e r v é g é i g 3 0 Fzáztó l i l e e n g e d é s . — 

Furdóorvosul a kerületi orvos, Dr. RUSSAY ur, van megnyerve, 
Szobráncz , 1888. A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

BARNA FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n , I V . , e g y e t e m - u . 4 . s z . m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

A E A N Y KINCSTÁR, 
nélkülözhetlen tanácsadó minden család és háztartás számára. 

Ára fűzve 80 kr. Szerkesztette K. BeWÍCZky Irma. Ára kötve 1 f r t 
T A R T A L O M : 

A z e l s ő s e g é l y n y ú j t á s t e s t i s é r ü l é s e k n é l é s h i r ­
t e l e n b e k ö v e t k e z e t t b a l e s e t e k n é l : A z e m b e r i t e s t a l k o ­
t á s a . — A c s o n t o k . — A f ő . — A h á t g e r i n c z . — A m e l l ­
k a s . — A m e d e n c z e . — A t a g o k . — A c s u k l ó k . — A z 
i z m o k . — A z i d e g r e n d s z e r . — A z a g y v e l ő . — A h á t g e r i n c z -
v e l ö . — A z i d e g e k . — A s y m p a t h i c u s . — A v é r k e r i n g é s . — 
A s z i v . — A v i s s z e r e k . — A v é r . — A t ü d ő k . — A v i z é s 
a v i z e l e t a n y a g . — A v e s é k . — A b ő r . — A t á p l á l é k . — 
A g y o m o r . — S é r ü l é s e k . Z ú z á s o k . — S e b e k . — H o g y a n 
g y ó g y u l n a k a s e b e k ? — H o g y a n g y ó g y k e z e l i a z o r v o s a 
s e b e k e t ? — V é r z é s e k . — M é r g e z e t t s e b e k . — C s o n t t ö r é ­
s e k . — H o g y a n g y ó g y u l a c s o n t t ö r é s ? — H o g y a n m o z ­
d í t j a e l ő a z o r v o s a g y ó g y u l á s f o l y a m á t ? M i a z e l s ő s e g é l y 
c s o n t t ö r é s n é l ? — F i c z a m o d á s é s m e g r á n d u l á s . — É g é s i 
s e b e k . — M i t t e g y ü n k m e g f a g y o t t e m b e r r e l ? — V i z b e -
f u l á s . — M e g f u l a d á s o k . — F e l a k a s z t o t t e m b e r . — E s z m é l e t -
l e n s é g . — M é r g e z é s . — M i t t e g y ü n k a m e g m é r g e z e t t é l ? — 
S e b e s ü l t - é s b e t e g s z á l l í t á s . — S z e m s é r ü l é s . — A h á z i 
g y ó g y s z e r t á r b e r e n d e z é s e : F e r t ő t l e n í t ő s z e r e k . O l a j o k . — 
A s v á n y f é l é k . — G y ó g y f ü v e k . — K i p r ó b á l t h á z i s z e r e k : 
É g e t é s - s e b e k r e . — A l m a t h e a . — A n a p t ó l m e g é g e t e t t a r c z -
b ő r . — K i t ű n ő g y ó g y í r . — F a g y á s e l l e n i s z e r . — J ó s z e r 
a b ő r a t k á k e l l e n . — H a j k ü i u l l á s e l l e n i s z e r . — S z ú n y o g - é s 
m é h s z u r á s e l l e n . — N y á r i m o s d ó s z e r . — S z e m l o b e l l e n i 
s z e r . — S z é p i t ő s z e r e k : A t e s t b ő r á p o l á s a . — A z a r c z -
b ő r á p o l á s a . — A z a r c z b ő r h i b á i n a k g y ó g y k e z e l é s e . — A 
s z e p l ő . — A m á j f o l t o k . — A s á r g a a r c z b ő r . — A k é z n e k 
á p o l á s a . — A k e l l e m e t l e n s z á j b ü z . — A f o g a k á p o l á s a . — 
A f o g a k b e t e g s é g e i . — A f e j b ő r é s h a j á p o l á s a . — A h a j ­
n a k t e r m é s z e t s z e r ű á p o l á s a . — H á z t a r t á s : F o l y é k o n y 
e n y v . — O l c s ó i l l a t s z e r . — T a r t ó s é s o l c s ó p a d l ó - f e s t é k . 

— I r ó s v a j a t e l t a r t a n i . — U j m ó d j a a k á v é k é s z i t é s n e k . 
— F ü s t ö l t k o l b á s z é s s o n k a p e n é s z e d é s e e l l e n . — M e g ­
s á r g u l t f e h é r n e m ű . — H o g y a n k e l l v i z e t f o r r a l n i ? — 
S o n k á t , m e l y n a g y o n e l v a n s ó z v a . — S ó s k á t é s l a b o d á t 
t é l i r e e l t e n n i . — Z ö l d u g o r k á t t é l i r e e l t e n n i . — E d é n y e ­
k e t , m e l y e k b e n p e t r ó l e u m v o l t , t i s z t í t a n i G y ü m ö l c s ö t 
e l t a r t a n i . — F r a n c z i a a s z a l t g y ü m ö l c s . — M u s k a t á l y i z ü 
g y ü m ö l c s . — F é n y m á z a s t á r g y a k a t t i s z t í t a n i — R o z s d a ­
f o l t o k a t k i s z e d n i . — K i t ű n ő s o n k a p á c z . — E l ő n y a r n o s l s v 
n á l . — J ó é s o l c s ó t a l a j . — L e g y e k e t s z o b á b ó l k i p u s z t í ­
t a n i . — J e g e t a h i r t e l e n o l v a d á s t ó l m e g ó v n i . — B e c s i n á l t 
f ő z e l é i , u g o r k a . — "Friss t o j á s . — F r i s s u g o r k a s a l á t a 
t é l e n . — D o h o s , p e n é s z e s l e v e g ő v e l t e l t h e l y i s é g e k , jr-
R a g a s z t ó , ü v e g é s p o r c z e l l á n t á r g y a k r a . — A v a s v a j a t 
h e l y r e h o z n i . — F é n y e z e t t b ú t o r o k t i s z t í t á s a . — A f á n a k 
r e p e d é s e i t b e t ö m n i . — C s e r é p f a z e k a t t ö r h e t l e n n é t e n n i . = :~paraii_\ 
K ö r t e i z . — P i r o s r i z s . — H i d e g n a r a n c s p u n c s . — R a g a s z t ó , 
m e l y a t ü z e t é s v i z e t k i á l l j a . — J ó t i s z t í t ó s z e r . — R a g a s z t ó ­
p é p p a p i r s z ő n y e g r e . — H a j k e f é t t i s z t í t a n i . — T ö l g y f a -
b ú t o r o k a t s ö t é t r e p á c z o l n i . — M á l n a - v a g y s z a m ó c z a -
s z ö r p . — M o l y i r t ó - s z e r . — S z ő n y e g e k e t t i s z t í t a n i . — 
B e s z e n n y e z e t t b u t o r h u z a t o t tisztítani. — A b l a k r a g a s z t 
f e l o l d a n i . — A r a n y o z o t t k e r e t e k j a v í t á s a . — F e s t e t t v ö r ö s 
b o r . — B o r o s h o r d ó k k i f ü s t ö l é s e . — C z i t r o m l e v e t s o k á i g 
e l t a r t a n i . — Z a v a r o s b o r t t i s z t á z n i . — D o h o s p i n c z é k t i s z ­
títása. — B o r o s ü v e g e k r e v a l ó s z u r o k . — F r i s s u g o r k a 
t é l i r e . — M e g r o m l o t t , m e g s a v a n y o d o t t b o r t h e l y r e h o z n i . — 
B o r s z é p i t é s . — H a a b o r z a v a r o s é s e c z e t e s e d n i k e z d . — 
S z i l v a b o r . — S z ő l ő s a j á t l e v é b e n b e f ő z v e . — T o j á s t t é l i r e 
e l t e n n i . — S z ő l ő t s o k á i g e l t a r t a n i . — K i t ű n ő m o s ó ­
s z e r . — V ö r ö s b o r - f o l t o k a t k i s z e d n i . — S z ő n y e g e k p o r o l á s a 
t é l e n . — J ó t a p a s z f ü s t ö l ő k á l y h á k r a . — R a g a s z t ó p e t r ó ­
l e u m - l á m p á k r a . — A s z u f é r e g e l l e n . — T o j á s t p ó t o l n i . — 
B a r o m f i t e n y é s z t é s : A b a r o m f i b e t e g s é g e i . — A s z á l ­
f é r e g . — A p i p . — K e r t é s z e t : Z ö l d s é g e s k e r t . — A c z i k ó r i a -
s a l á t a m ü v e l é s e . — A c s i g á k i r t á s a . — F ö l d i e p e r - t e n y é s z -
t ó s . — C s i p e r k e g o m b a - t e n y é s z t é s . — A v e t e m é n y e k ö n t ö ­
z é s e . — C b i n a i y a m - v a g y k e n y é r g y ö k é r . — Ó r i á s i s p á r g a . — 
K i h a s z n á l t s p á r g a á g y a k m e g ú j í t á s a . — T é l i s a l á t a . — 
A m e l e g á g y a k é s ü v e g h á z a k a b l a k a i . — T o r m a t e r m e l é s . — 

C s i p e r k e g o m b a t e r m e l é s . — A f e j e s s a l á t a m a g . — A 
f é r e g k i i r t á s a . — H ó n a p o s r e t e k t é l e n . — K o r a i b u r g o n y a . 
Ó r i á s k a r f i o l . — L e g j o b b t r á g y a . — K e r t i m u n k á k t é l e n . 
J a n u á r b a n . — F e b r u á r b a n . — A k e r t i v e t e m é n y e k n e k v a l ó 
t a l a j . — T i m á r c s e r m i n t t r á g y a . — A f a s z é n a k e r t é s z e t ­
b e n . — C z e l l e r t e r m e l é s . — C s i p e r k e g o m b a t e r m e l é s a l ó ­
i s t á l l ó b a n . — Virágos- és diszkért: A k e r t i z s á l y a . — 
P o m p á s d i s z f a . — R ó z s a n e m e s í t é s r e v a l ó a l a n y o k . — 
S z e g f ü t e n y é s z t é s . — U j k ú s z ó n ö v é n y . — A s z o b a n ö v é n y e k 
t á p l á l á s a . — F ö l d i b a l h a , z ö l d l e v e l i t e t ű p u s z t í t á s a . — L e g ­
j o b b t r á g y a c s e r é p r ó z s á k s z á m á r a . — M a g a s t ö r z s ü r ó z s á k . — 
A m y r t u s f á c s k a v i r á g z á s a . — R h e u m g i g a n t e u m . — S a l v e a 
a r g e n t e a . — Szoba-virágok: E d é n y - n ö v é n y e k n e k v a l ó f ö l d . — 
A c a l l a v i r á g z á s a . — A r a l i a . — A v i r á g o k s z a p o r í t á s a . — 
M a g a s t ö r z s ü r e z e d a , — K o r á n v i r á g z ó j á c z i n t . — K a k t u s z -
f é l é k . — Gyümölcsös kert: A g y ü m ö l c s f á k t r á g y á z á s a . — 
A g y ü m ö l c s é r é s é t g y o r s í t a n i . — A h e r n y ó f é s z k e k . — F é r ­
g e k k i i r t á s a . — A g y ü m ö l c s f á k t i s z t í t á s a . — F a t a p a s z . — 
T i s z t a é s k e m é n y k e r t i u t a k . — M e d d ő k ö r t e f á k . — J ó o l t ó -
v i a s z . — U j B z a p o r i t á s i m ó d j a a g y ü m ö l c s f á k n a k . — Ö r e g 
f á k á t ü l t e t é s e . — S z ő l ő t ő k e - s z a p o r í t á s . — A k ö s z m é t e ­
b o k r o k a t p u s z t í t ó h e r n y ó . — A f á k n a k k o r á n v i r á g z á s a . — 
A ribizkebokrok m e t s z é s e . — F a v i a s z h e l y e t t c o l l o d i u m . — 
O l t ó g a l y a k s z á l l í t á s a . — M a g a s t ö r z s ü k ö s z m é t e . — G a z d á -
s z a t : K ö t e l e k , g y é k é n y e k . — F ö l d b e v e r t k a r ó k . — M i n d e n 

i d ő j á r á s n a k e l l e n t á l l ó m á z . 
A v a k a n d . -
A r a g y a 
b e t e g s é g e . — S z ő l ő t r á g y á z á s . 
A s z o p ó s b o r j u k b é l h u r u t j a . 
e t e t é s e . 

U g o r k a - é s t ö k v i r á g . — 
A l o v a k p a t á i . — K i t ű n ő t r á g y a k e v e r é k . — 

s m á s h a s o n l ó b a j o k e l l e n . — A z á l l a t o k r ü h -
U j s z ő l ő k a p á l á s i m ó d . — 
H i z ó s e r t é s e k . — M é h e k 

H a a l ó m e g h ű l é s t ő l b é l g ö r c 3 Ö k e t k a p . —• Z ö l d 
a. — J ó t e j e l ő t e h é n . — S z ő l ő m a g o t o l a j n a k h a s z ­

n á l n i . — A v o n ó m a r h á t g y ö t r ő b ö g ö l y e l l e n i s z e r . — 
A b u r g o n y a b e t e g s é g . — F a o s z l o p o k é s k a r ó k t a r t ó s s á g á t 
f o k o z n i . — T á r s a d a l m i s z a b á l y o k . — K ü l ö n f é l e h a s z ­
n o s t u d n i v a l ó : F o l t o k a t f e h é r a t l a s z b ó l k i s z e d n i . — B ő r ­
v i s z k e t é s e l l e n . — H a n g y á t e l k e r g e t n i . — B ő r t a l p a k a t v í z ­
h a t l a n n á t e n n i . — M i n d e n g a z d a s s z o n y n a k k e l l t u d n i a . — 
K i t ű n ő l i k ő r . — O l a s z r a t a f i a . — Z ö l d f ő z e l é k e t . — A k i ­
f ő z ö t t k á v é . — J ó r a g a s z t ó s z e r . — A b l a k t i s z t í t ó s z e r . — 
S z i n e s g y a p j u k e l m é k . — M e l e g á g y r a ü v e g h e l y e t t . — F e k e t e 
s e l y e m s z ö v e t e t . — A l á b b e l i t v í z h a t l a n n á t e n n i . — A m é s z ­
v a k o l a t o t . — A g y t o l l a k t i s z t í t á s a . — S z o b a l e g y e k k i i r t á s a . — 
J e g y z o - t i n t a . — P i n c z e b o g á r - i r t á s . — O l c s ó m á z . — F o n t o s 

k m ű h e l y e k é s g y á r a k s z á m á r a . — A z a b l a k ü v e g e k 
b e f a g y á s a . - + . R é g i v a s - v a g y f a r e s z e l ő t t i s z t í t a n i . — V í z ­
h a t l a n m á z pápfcmi . — T ü k ö r - é s k é p k e r e t e k . — Z ö l d é s 

• 4 s a c z é l á r u k a t . — S á r g a r é z t á r g y a k a t 
z o m á n c z . — J ó s z e r a m o l y e l l e n . — 
• I j n á r a . — S e r t é s z s í r t . — T i n t a -

m b ó c z . — V í z h a t l a n e n y v . — 
e k e t e g y a p j u r u h á t tíszti-

- M á l n a s z ö r p c z u k o r 
i l i a n . — O l a j v a r r ó ­

s z ó m á r a . IVkktn d i ó l i k ő r . — 

t i s z t í t a n i . -
R a g a s z t ó a q u a n 
f o l t o k a t . — Z s i r l 
G y a p o t t a l k e v e r t 
t a n i . — L e n y o n i u 
n é l k ü l . — L e v e g ő - t i s z t i 
g é p e k , l ő f e g y v e r e k s t b . 
L e g e g y s z e r ű b b m ó d j a . — R ó z s a - i. K i t ű n ő a l m a -
f e l f u j t . — J ó r a g a s z t ó . — L é g y p i s z k o t . — L á r r b s i r b o r i t ó k 
é s g o l y ó k . — S z i l v á t e c z e t b e . — K ö r i é - T m m i -
p a p i r . — E g é s z s é g e s i y ó v i z . — V i r á g - e d é n y , t o j á s h é j b ó l . — 
A s e b e k k i s z í v á s a . — Ó l o m - m é r g e z é s e k . — - Á l m a t l a n s á g . 
B i z t o s s z e r a t e t s z h a l á l f e l i s m e r é s é r e . — A l r n á t a t ö p ö r ö -
d é s t ő l m e g ó v n i . — R ó z s a i l l a t o s f ü s t ö l ő s z e r . — A fiának t a r ­
t ó s s á g a . — A b e t e g e k é t k e z é s é r e v o n a t k o z ó s z a b á l y o k . 
Z s í r b e t e g e k s z á m á r a . — P e r c z - l e v e s b e t e g e k s z á r a i r a . 
H i d e g h u s - k i v o n a t b e t e g e k s z á m á r a . — K é t s z f e r s t t h - l e v e s 
c s e c s e m ő k s z á m á r a . — T á p l á l ó h u s - e s s e n t i a n a g y o n e l ­
g y e n g ü l t b e t e g e k v a g y k i s g y e r m e k e k s z á m á r a . — H ö k -
h u r u t - l e v e s . — P a r a d i c s o m l e v e s b e t e g e k é s l á b k a d o z ó k 
s z á m á r a . — Ü d í t ő k : L i m o n á d é b e t e g e k s z á m á r a . — E p e r ­
b o r . — A l m a v i z . — E r ő s i t ő - i t a l — R i z s - v i z . — P i r í t o t t 
k e n y é r i é . — F r i s s g y ü m ö l c s - v i z . — A r a n y h á z i s z a b á l y o k : 
A j ö v e d e l e m . — C s a l á d i é l e t é s b o l d o g s á g . ' \ 
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Különleges Rfcspor 
S M U T T A L V E G Y Í T V E 

ILLATSZERÉSZ, 
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Ajánlom hatásában fölülmulhatlan legjobj tiszta 

rovar-poromat 
30, 50 kr, s 1 frtos dobozokban 

SCHUSTER GYULA 
I f ű s z e r k e r e s k e d ő , B u d a p e s t , A n d r á s s y - u t 6 1 . 
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BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A R T A L O M : 

F o l y ó i n k s z a b á l y o z á s a . — H u n f a l v y J á n o s t ó l . 
lehány szó a nőnevelésről. — Zichy Antaltól. 
Idősb Görgey István munkája. (L) — Hunfalvy Páltól. 
Amerika versenye az európai búzapiacion.—Tisza Istvántól. 
F e g y e l m i Ü g y . E l b e s z é l é s , — B é r e z i k Á r p á d t ó l . 

Lenor királyné gyónása. — O-angol ballada, angolból. -
S z á s z K á r o l y t ó l . 

Az oláh nyelv és nemzet megalakulása. — Alexi Györgytől 
A T i s z a s z a b á l y o z á s r ó l . — H i e r o n v m i K á r o l y t ó l . 
Régi és modern képek tárlata. — Pastemer Gyulától. 
É r t e s í t ő . T r e f o r t Á . : B e s z é d e k é s l e v e l e k . — i . — Alv incz i 

P é t e r o k m á n y t á r a . I I I . k ö t e t . A c s á d y I g n á c z t ó l . — Ba-
r a n g : A b ű n . — m . 

A BUDAFESTI SZEMLE megjelen évenként tizenkétszer 121 
Ívnyi tartalommal. 

A B U d a p 6 8 t Í S z e m l e t á j é k o z n i i g y e k s z i k a m a g y a r közön­
s é g e t a z e s z m é k r ő l , m e l y e k v i l á g s z e r t e f o g l a l k o z t a t j á k a 
s z e l l e m e k e t s m i n t e g y k ö z v e t í t ő k i v a n l e n n i e g y f e l ő l a szak­
t u d o m á n y é s a m í v e l t k ö z ö n s é g , m á s f e l ö l a h a z a i é s külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a aemiet-
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda 
sági bizottságától támogatva. 

M e g j e l e n é v e n k é n t 1 2 - s z e r 1 0 í v n y i h a v i f ü z e t e k b e n . Előfi­
z e t é s i á r a b é r m e n t e s k ü l d é s s e l e g é s z é v r e 12 f r t , f é l é v r e 6 frt. 

E l ő f i z e t é s e k e t m i n d e n k ö n y v á r u s e l f o g a d . B é c s b e n , Sie-
l i n s k i G y ö r g y c s . k . e g y e t , k ö n y v á r u s , I . S t e f a n s p l a t z Nr . 6. 

Az e lő f i ze tés i p é n z e k a z a l u l i r t t á r s u l a t k i a d ó - h i v a t a l á b a kül­
d e n d ő k b e , v a g y a k ö n y v á r u s o k h o z a k i k s z i n t é n f ö l vannak 
h a t a l m a z v a e l f o g a d á s u k r a . 

FRANKLIN TÁRSULAT 
m a g y a r i r o d a l m i i n t é z e t é s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n . 

tm^Emüti 
Véghlesen. Zólyomniegyében 

Magyarország kitűnő uj savanyuvize, 
kapható 

BRÁZAY KÁLMÁN 
n a g y k e r e s k e d ő n é l é s f ő r a k t á r o s n á l B u d a p e s t e n , 

I V . k e r . , M n z e u m - k ö r u t 2 3 . s z á m a l a t t 
é s m i n d e n n a g y o b b f ú s z e r k e r e s k e d é s b e n v a l a m i n t a f o r -
r á s k e z e l ö s é g n é l : v a s ú t - , p o s t a - é s t á v í r d a állomás 

V é g b l e s - S z a l a t n a ( Z ó l y o n u u e g y e . ) 

A v é g h l e s i « V E R A ' i - f o r r á a v i z é t D r . L e n g y e l B é l a 
e g y e t e m i r . t a n á r é s a z á s v á n y v í z v e g y e l e m z ö i n t é z e t 
i g a z g a t ó j a e l e m e z t e é s s z é n a a v a s a l k a i k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k t a l á l t a , a m e l y t i s z t a s á g a é s n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
é s s z é n s a v a s m é s z t a r t a l m a á l t a l , a l e g t e k i n t é l y e s e b b 
o r v o s o k v é l e m é n y e s z e r i n t g y o m o r b a j o k n á l , t ú l ­
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
i d ü l t g y o m o r t a k á r , i d ü l t h ö r g - é s g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g ( s á p k ó r ) é s e b b ő l e r e d ő i d e g e s ­
s é g n é l , g ö r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t , h ú g y h o m o k 
é s h ú g y k ö s t b . b a j o k n á l i g e n e l ő n y ö s e n h a s z n á l h a t ó , 
v a l a m i n t ü d i t ö v í z n e k i s e g y e d ü l , b o r r a l v a g y c o g n a k -
k a l s t b . k e v e r v e , k i t ű n ő e n m e g f e l e l , a b o r t n e m f e s t i . 

A m o d e r n e l v e k s z e r i n t b e r e n d e z e t t f o r r á s , k ö z v e t l e ­
n ü l a t r a c h y t - s z i k l á b ó l f a k a d é s i g e n b ő v i z ű ; s z e r v e s 
a n y a g t ó l é s t a l a j v í z t ő l e g é s z e n m e n t , s a k ö r n y é k l a k o ­
s a i e m b e r e m l é k e z e t ó t a m i n t a l e g b a t h a t ó s a b b g y ó g y -

v i z e t é s ü d i t ö i t a l t é l v e z i k . 
A t ö l t ö g e t é s n e m m i n t m á s i l y e n f o r r á s n á l v a g y sa­

v a n y ú v í z - k u t a k n á l s z i v a t t y ú z á s h a n e m k ö z v e t l e n az 
e r ő s l e f o l y á s á l t a l t ö r t é n i k . A z ü v e g e k a S i e m e n s - f é l e 

g y á r b ó l v a l ó k , a l e h e t ő l e g j o b b a n v a n n a k d u g a s z o l v a 
é s t ö l t ö g e t é s ö k a l e g g o n d o s a b b . _ 

Árak Budapesten 
a főraktárosnál: 

E g y l i t e r e s üveggel 1 9 k r . 
F é l l i t e r e s ü v e g g e l 1 4 k r . 

Árak Véghlesen 
csomagolás nélkül: 

E g y l i t e r e s ü v e g g e l 1 7 *»• 
F é l l i t e r e s ü v e g g e l 1 « J * 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á i a . ( B u d a p e s t , e g y e t e m u t c z a * . a s i n 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / íél évre ... 6 » Csupán a VASÁRNAPI UJSAG 
| egész évre 
1 félévre ... 

H frt 
4 • 

CBtipán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK \ 
egész évre 
félévre „ 

Ő írt 
3 « 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott vitejdij is csatolandó 

A N É M E T CSÁSZÁR POTSDAMI KASTÉLYA. 

H USZONÖT évnél hosszabb időn át lakott a 
most elhunyt német császár Potsdam­
nak ama hires kastélyában, melyet Nagy 

Frigyes egykor három millió talléron (abban az 
időben rengeteg pénz!) építtetett s melyben a hi­
res fejedelem életének egy jelentékeny részét 
töltötte el. Talán e palota örökké szembetűnő 
reliquiái okozhatták, hogy az új császár, mint­
egy közvetlen utódja akarván lenni híres ősé­
nek, ITI. Frigyes nevet vett fel s hogy kato­
nai neveltetése és tagadhatatlan hadi babé-
rai sem ölték ki benne a polgárt és a szabad­
elvű férfiút. De ha mindez természetesen más 
körülményekkel van is összeköttetésben, a beteg 
császár ragaszkodását a potsdami kastélyhoz 
eléggé megmagyarázza az a hosszú idő, melyet 
itt töltött. San-Remóból, a Zirio-villa csodaszép 

parkjából, gyakran hangzott fel a sóhajtás az 
«otthon* után s még többször a már közel 
fekvő Charlottenburgból. Végre az utóbbi na­
pokban, midőn ereje megengedé, visszatért a be­
teg császár Potsdamba s a hires kastélyt, mely 
eddig «Uj palota» név alatt volt ismeretes, ő 
maga ;iFriedrichskron»-nak keresztelte el hiva­
talosan. 

A palota épen nem tesz kellemes benyomást 
építészeti tekintetben. Nem mintha ama puris-
ták pártjára állanánk, kik a rokokót feltétlenül 
elitélik és korcs stilnak bélyegzik. A drezdai 
Zwinger a tanuja, hogy a rokokóban is lehet 
szép és harmonikus alkotást hozni létre. De 
az uj palota, vagy maradjunk a Fried-
riehskron elnevezés mellett, az úgynevezett 
friderician ízlés minden gyarlóságát és fo­
gyatkozását visszatükrözteti építésmódjában, szo­
bor-alakzatokkal túlterhelve, nagy arányainak 
praktikus felhasználása nélkül. Inkább az volt 

Nagy Frigyesnek czélja vele, hogy megmutassa a 
világnak a hétéves háború befejezése után, hogy 
még mindig bőven van pénze, s hogy elbocsátott 
katonái ezreinek foglalkozást adjon, semmint 
hogy építészeti tekintetben valami kiválót al­
kosson. 

Kietlen kopár síkságon épült egykor ez a kas­
tély, habár a szomszédban erdőkoszorúzta dom­
bok is vannak. A rokoko-kor művészei abban is 
utánozni igyekeztek XIV. Lajos korát, hogy az 
épületek, mint a versaillesi hires minta, kopár 
síkságon emelkedjenek fel. A mai Friedrichskront 
Gontard Károly mannheimi építész készíté, de 
Nagy Frigyes utasításai szerint s különösen az ő 
megrendelésére készült a palotának sajátságos 
alakú középkupolája, mely a porosz koronát 
utánozza. Az épület homlokzata veres homokkö-
diszítésekkel és rokokó-jellegű szobrokkal van 
tele. Előtte még fa is alig van s csak nyugot 
felé, a Havel irányában terjed el egy szép fasor, 

A P O T S D A M I FRIEDRICHSKRON P A L O T A . 
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mely azonban a jelenlegi német császárné mű­
vészi hajlamainak köszönheti eredetét. 

Fridrichskron déli részén volt egykor Nagy 
Frigyes lakása. Még most is minden idegen­
nek megmutogatják dolgozó szobáját, a zene-szo­
bát kis régies hangszerével, fogadó termét s a 
többi szobákat, melyeknek díszítése egytől-egyig 
a rokokó korára emlékeztet. Nincs itt egyetlen 
hely sem, mely komor vagy sötét volna, min­
denütt az életöröm és fény tükröződik vissza. 
Fehér karrarai márványba vésett antik szobrok, 
szeszélyes díszítések, csigák, lángok és virágok 
vegyülékéből, fedik a falakat s a tetőkről kék 
felhős égből Apolló és a múzsák tekintenek le. 
Itt láthatjuk az antikot utánzó gyönyörű kályhá­
kat, egyiptomi porphyrból készült vázákat, Ha-
drian villája mozaikjainak utánzatait, majd Pom-
padour korának bronz alakjait s a színezett 
aranynyal kirakott bútorokat. Egyik szekrényben 
ott vannak a híres fejedelem kéziratai; más 
helyt történeti nevezetességű képek vagy mű­
vészi becsű meisseni porczellánok vonják ma­
gokra a figyelmet. 

A legszebb helyiségek közé tartozik a nagy 
tánczterem. Talapzata tisztán rózsafából és ében­
fából készült, világos márvány falain Guido 
Keni, Giordano és Buggieri hat szép képe lát­
ható. Ebben a szép teremben tartatnak még 
most is a nagy tánczünnepek. Közvetlen mel­
lette van a nagy márványterem, melynek bolto­
zatán Vanloo nagy képe látható az Olympusról, 
azt a jelenetet ábrázolva, midőn Hébe Ganyme-
dest bemutatja Jupiternek. Bámulatos és talán 
túlgazdag is ez a terem mindenféle díszítésekben, 
melyek közt legfeltűnőbb négy óriási (egy-egy 
7 • méter nagyságú) kép. A legérdekesebb látni­
való azonban a kastély termei között az úgy­
nevezett «kagyló-terem», melynek sajátságos­
sága, hogy tetőzete, falai s oszlopai mesterséges 
cseppkövekkel, valódi kagylókkal, korálokkal, 
hatalmas jegeczdarabokkal, amethystekkel, topá-
zokkal s más drágakövekkel vannak kirakva; a 
legutóbbi napokban helyeztek el itt két hatal­
mas quarczjegeczet, melyeket Vilmos császár leg­
utóbbi gasteini tartózkodása alkalmával e czélra 
hozott magával. 

Az épület éjszaki részét foglalta el III. Frigyes 
császár és családjának lakosztálya, egészben véve 
mintegy 30 szoba. A császár dolgozó-szobája a 
nagy márványterem közelében van. Ez a lakosz­
tály már egészen modern jellegű s egészen újon­
nan van berendezve. Különösen a császárné 
szobái annyira modern jellegűek, hogy senki sem 
tételezné fel róluk, hogy egy már 125 éves palo­
tában van s hogy több nemzedék lakott benne. 
Az újonnan bevezetett légfűtés, összeköttetés­
ben a palota márvány falaival, kellemessé teszi 
Fridrichskronban a tartózkodást, 8 közvetlen a 
kastély mellett van a császári család magán­
kertje, melyet a nagy közönségnek nem nyit­
nak ki. 

E történeti nevezetességű kastélyban élte 
utolsó napjait a beteg német császár családjával, 
itt tartózkodott életében is legszívesebben, úgy, 
hogy bár csak nyári lakásául szolgált, tartózko­
dását benne minden évben késő őszig meg­
nyújtotta. 

VÉGE V A N . . . 
Vége van a szerelem korának, 
Nem terem már igaz érzelem — 
Míg az égen rózsa-felhők járnak, 
A föld felderülni képtelen. 

Erdőn, mezőn, mind-hiába zendül 
Kis madárkák bűbájos dala, 
Meg nemittasul hő szerele mttil 
Itt az élet gyarló vándora. 

Verítéke dúsan hull útára, 
Fárad és küzd a boldogtalan ; 
Egy czél, melynek csillanását várja, 
Mely felé tör: a hideg arany. 

Abelard és Heloise meséjét 
Már a gyermek is kineveti, 
Vagy mutatja megvénült kedélyét —• 
Vastag való, a mi kell neki. 

Toggenbnrgot nagy, szamár fülekkel 
Rajzolja az iskolás fiú; 
Eladó lányt este úgy mint reggel 
Gazdag vőlegényért öli bú. 

És a lánynak meg nem látszik púpja, 
Ha födi azt drága, dús selyem! 
Telekkönyv: mi lángod szítja, gyújtja, 
Az hőmérőd, égi szerelem. 

Bohó szivem, csak te vagy a régi, 
Ki még mindig lelkesülni tud — 
Gúnykaczaj közt fogsz vergődni, égni 
S messze a czél és hosszú az út. 

Te még mindig föllegekbe vágyói 
S földre húz a nyügző földi gond — 
És a csillag, mely világít távol, 
Ellenállhatatlan hív viszont. 

Ez a fény volt életem vezére — 
Most már többé el nem hagyhatom, 
Bármi lesz is a jutalmam érte : 
Öröklét vagy ócska sírhalom. 

PÁSZTÓI. 

EGY FRANCZIA FŐÚRI NEMZETSÉGNEK 
MAGYARORSZÁGOK ELPOLGÁROSODOTT ÁGA. 
A nagy franczia forradalomnak sok áldozata 

volt. Nemcsak azokat értjük, kik a rémuralom 
nyaktilója alatt vérzettek el, vagy a kiket a 
Temple, a Conciergerie stb. börtönök falai közt 
az akkori kormányhatalom kegyetlensége vagy 
az őrök durvasága ölt meg, vagy tett nyomo­
rékká ; hanem inkább azokat a családokat s ezek­
nek utódjait, kik megrémülve a fenekestől fel­
fordult állami és társadalmi viszonyoktól, az 
üldöztetés és a halál elől menekülve, hátat for­
dítottak hazájuknak, hogy aztán kifogyva min­
den anyagi segélyforrásból, mint hazátlan buj­
dosók és végtére is megunt vendégek idegen 
nemzetek közt, távol a «belle Francé» határai­
tól, leheljék ki utolsó sóhajukat, magukkal hozott 
vagy száműzetésük után született utódjaikat a 
legtöbb esetben hasonló hazátlan bujdosókul 
hagyva hátra. 

Való igaz, hogy a forradalom által idegen 
földre űzött franczia emigránsok, legalább lete­
lepedésük első idejében, nem oly magaviseletet, 
modort, és fellépést tanúsítottak, mely irántuk 
különös rokonazenvet lett volna képes kelteni. 
A Condé herczeg «udvara»-ra, melyet szerencsés 
menekülése után a rajnamelléki német tarto­
mányokban tartott, s melyet a vele jött nemesek 
«külső Francziaország »-nak neveztek, a a Mi­
nibe au-Tonneau gróf* légiójára ma is vissza­
emlékeznek az emberek az említett vidékeken, 
de korántsem ugy, hogy áldanák emléküket. 
Azonban nem mindenütt találkoztak oly barát­
ságos fogadtatással, mint egyes fejedelmek ud­
varain és országaiban. így Miksa kölni herezeg-
érsek és választó fejedelem, kinél egy csapat 
franczia emigráns, arra a tényre hivatkozva, 
hogy Mária Antónia franczia királyné a vá­
lasztófejedelem nővére, támogatásért és mene­
dékhelyért esedezett, ezzel utasitá vissza őket: 
«Az államnak nincs nővére.» 

Azok a franczia nemesek, kik a királyság fé­
nyes napjaiban magokat öndicsőitőleg «le mur 
impónétrable du tróné »-nak — a trón áttörhe-
tetlen kőfaláriak — nevezték, de kik a királyi 
családnak nem-sikerült szökési kísérlete után az 
._ *iA hírhedt Mírabeau testvére. 

udvart soraára bízva, elmenekültek s a királynál 
senkit sem hagytak mást, mint szegény hü Clary 
komornyikját; kik a külföldön is Szardanapál 
módjára éltek, a legfinomabb borokban mosdot­
tak s a legdrágább illatszereket öntötték haris­
nyáikba, nem egy helyen visszaéltek a nekik 
önzetlenül nyújtott vendégszeretettel és szívélyes 
fogadtatásaal. 

De a franczia emigránsoknak ama része, mely 
a restauráczió után sem tért többé vissza hónába, 
hanem uj hazájában ia felkarolva a fejedel­
mek kegye által, előkelő pozicziót foglalhatott 
el és azt biztosíthatta utódjainak is, vagy a kik 
előkelő házasaág által idegen göröngyhöz lán-
czoltatva, új családi tűzhelyet alapíthattak és 
kiváló társadalmi állást azerezhettek maguknak 
a külföldön, ma már egéazen az illető orazág 
ariaztokrácziájának tagjaivá váltak, kiket csupán 
a családi törzsfájukban élő büszke tradiczió em­
lékeztethet néha vissza franczia származásukra. 
A Folliot de Crenneville, Bigot de St. Quentin, 
Gondrecourt, Rohan, Harnoncourt, Croy, Bac-
quehem, Mérode, Montmorency, Dezasse s más 
nemzetségek egy század lefolyása alatt teljesen 
beleolvadtak az osztrák, illetve a magyar főne-
meaaég teatébe. Ámde a aora nem egyforma ked-
vezéaael mosolygott valamennyi emigráns-csa­
ládra, mely idegen országban uj otthont keresett 
és talált. Számosan elzüllöttek a évtizedeken át 
tengődve és eredménytelenül küzdve a létért 
való modern harczban, dicstelenül haltak ki, 
mig mások elfeledve a család régi büszke tradi-
diczióit, és nem törődve az ősöknek illuzóriussá 
vált hajdani dicsőségével, megadásaal élték ma­
gukat bele a megváltozott viazonyokba, derekasan 
hozzáfogtak a polgári élet munkájához, hogy 
becsülettel megélhessenek, s belevegyülve a pol­
gári elembe, annak az országnak váltak szerény, 
de munkás polgáraivá, a mely hajdanában föl­
dönfutó őseiket befogadta. 

A marquia de la Croix névnek oly hangzása 
volt a régi Francziaországban az «ancienne 
noblesae» fényes soraiban, mint Magyarhonban 
pl. az Esterházy, Batthyány, Pálffy, vagy mint 
Ausztriában a Metternich, Schwarzenberg vagy 
Colloredo-Mannsfeld névnek. Még a hirea 
Amienai Péter szerzetes és keresztesvitéz idejé­
ben emelkedvén a franczia főnemesség soraiba, 
századok folyáaa alatt aok hires férfi vált ki ke­
beléből, kik mint connetable-ok (tábornagy), 
államférfiak vagy magas egyházi tisztviselők köz-

"vétlenül a Valois-k és Bourbonok trónja mellett 
foglalva el állá8ukat, nem egyazer döntőleg mű­
ködtek közre Francziaország sorsának intézésé­
nél. A nagy forradalom kitörése hatalmas sze­
replésének és virulásának teljében lepte meg a 
büszke nemzetséget. Akkor három de la Croix 
testvér működött a közpályán. Az egyik, Miklós 
őrgróf, püspöke volt a Seine et Loire kerület 
egyik egyházmegyéjének, nagy politikus és finom 
udvaroncz, ki többnyire Parisban vagy Versail-
lesban, a királyi kastély sima parketjein tölte 
idejét. A máaikat, Pétert, a nemzetgyűlés elaő 
rendjének egyik tagját éa hirea azónokát, XVI. La­
jos király kegyenczének ismerte az előkelő világ, 
míg a harmadik, József, ki 1792-ben Magyaror­
szágba menekült, mint az államtanács tagja, 
felváltva Parisban vagy valamelyik uradalmán 
élt. Mindhárman tetőtől talpig gavallérok s a 
királyi ház odaadó, hü szolgái voltak. 

József Trianonban Mária Antónia egyik osz­
trák udvarhölgyével, Schirarzenberg Karolin 
herczegkiaaaszonynyal ismerkedett meg, kit nem­
sokára nőül vett. Egy nevezetes jelenetnek, me­
lyet Mária Antónia királyné felolvasónője, ma­
dame de Campan is megörökített emlékirataiban, 
de la Croix József szemtanuja volt. A királyné 
egy este ugyanis elhagyván a színházat, melynek 
előadását szokása szerint csak egy udvarhölgy 
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és két főúr kiséretében hallgatá végig, a páho­
lyából levezető lépcsőn zsebkendőjét elejtette, 
mire nyomban egy ripacsos arczu úr, a lefelé 
haladó királynét hódolatteljea köszöntéaael üd­
vözölve, előugrott a a csipkés kendőt mély meg­
hajtással a királynénak átnyújtotta, ki hidegen 
megköszönve a szolgálatot, e szavakat intézte 
hozzá: «Kinek mondjak köszönetet?» «Nevem 
Bobespierre *; ügyvéd vagyok Felséged leghűbb 
városában, Parisban.» A királyné elfordult a azt 
monda Schwarzenberg Karolin herczegnőhöz: 
«Már többször észrevettem e férfit közelemben, 
rút, alattomoa arczkifejezésével; nem tudom, 
de félek tőle.» A de la Croix-féle családi legenda 
szerint József őrgróf a királyné e szavaira azt 
mondta volna: «Felséged nagy emberismerő!» 
Bobespierre e szóváltáat állítólag hallotta a azért 
később üldözője lett volna nemcsak Mária Antó­
niának, de a de la Croix-családnak is. 

A három testvér tevékeny részt vett a királyi 
család meghiúsult szökési kísérletében is, minek 
folytán a proskribáltak névjegyzékébe kerültek. 
Miklóst és Pétert a rémuralom alatt elfogták és 
lenyaktilózták, míg József, a legfiatalabb, csak 
felette kalandos módon vihette keresztül úgy a 
saját, mint családja menekülését a zajongó fővá­
rosból. A két testvér elfogatására és kivégzésére 
különösen az adott okot, hogy amaz emlékezetes 
napokon, mikor a nép augusztus 10-dikén és 
20-dikán a Tuilleriák-ba vonulva, a királyi kas­
télyt ostromolta, Péter és Miklós a király mel­
lett tartózkodtak. Előbbi tevékeny részt vett a 
a kastély védelmében a a Salis báró parancsnok­
sága alatt állott svájczi testőrség soraiban ő ia 
több benyomuló lázadót leazúrt kardjával vagy 
lelőtt. 
*» A király meneküléai kiaérletét megelőzőleg 
Péter azzal bízatott meg, hogy a német határ 
felé vezető út közelében elhelyezett katonaaág 
parancsnokait arra utasítsa, miszerint a királyi 
család menekülésére kitűzött napon csapatjaik-
kal készen álljanak arra az esetre, ha netalán a 
forradalmi párt által erőazakoa intézkedések té­
tetnének a szökés megakadályozására, mely fel­
adatnak de la Croix őrgróf a legnagyobb oda­
adással és önfeláldozáasal igyekezett megfelelni. 
Műiden a legszebben el volt készítve s a királyi 
család valószínűleg, daczára a varennesi ese­
ménynek, mégis szerencsésen át jutott volna a 
határon, ha a már Varennes felé indult két lovas 
ezred vezére a legválságosabb perczben hamisí­
tott parancsot nem vett volna, mely őt csapat-
jával állomáshelyére visszarendelé, mi által 
XVI. Lajosnak és családjának sorsa meg lön pe­
csételve. 

A két testvér elfogatása és kivégzése után 
Józsefre is rá került volna a sor, kit mindenütt 
kerestek és országszerte kurrentáltak. Ö akkor 
Auvergneben tartózkodott egyik birtokán, a 
hol épen egy Mária Antónia királynénál való 
tisztelgésre Francziaországba jött előkelő ma­
gyar volt vendége, Grassalkovich János herczeg 
személyében, kivel a herczeg Schiearzenberg csa­
lád révén közeli sógoraágban állott s a ki ha 
Francziaországba jött, rendeaen hozzá szokott 
vala szállni. De la Croix József őrgrófnak már 
akkor két fia volt neje, Schwarzenberg Karolin 
herczegnőtől: József éa lerencz. József őrgróf­
nak és családjának szökése Francziaországból 
meglehetős regényes módon vitetett keresztül. 
Miután már attól is kellett tartaniok, hogy a 
még megmaradt de la Croix őrgrófot nem­
sokára Auvergne-ben is keresni fogják a kon­
vent vérebei, a caalád egy éjjel Grassalkovich 
herczeggel együtt elhagyta birtokát s egyenesen 

* Bobespierre reménytelen szerelmet táplált a ki­
rályné iránt, ki a szenvedélyes férfi érzelmeit többször 
büszkén és megvetőleg visszautasította. (Történelmi 
tény.) 

Paris felé vették útjokat. József őrgróf Grassal­
kovich herczeg vadászának ruhájába öltözködvén, 
ennek szerepét vette át,* felesége, Karolin pe­
dig mint a herczeg neje utazott, míg gyermekei 
mint Grassalkovich herczeg apródjai szerepeltek. 
Parisba érve, a herczegnek sikerült a megfelelő 
ut-leveleket kieszközölni, mire azután időveaz-
tegetéa nélkül a legnagyobb veszély közt elhagy­
ták a háborgó Parist. A hat fogatú herczegi hin­
tónak a bakján a kocsis mellett de la Croix őr­
gróf, az álvadász ült, a herczeg mellett Karolin 
herczegnő (de la Croix neje), előttük a két fiú : 
József és lerencz őrgrófok. Hetekig tartó kalan­
dos utazás után, s mig Francziaország határait 
át nem lépték, folytonos veszélytől környezve, 
érkeztek Gödöllőre, Grassalkovich herczeg ura­
dalmára, hol József őrgróf családjával együtt 
ezentúl mint a herczeg vendége élt. Franczia-
országi birtokait a konvent — ugy mint azt a 
többi halálra itélt menekülteknél is tette, — el­
koboztatta. 

Grassalkovich herczeg a gödöllői várkastély 
nagy részét engedte át vendégei számára. Ka­
rolin herczegnő lakosztályai a ma ia meglevő 
négyszögletes udvarra néztek, melynek közepén 
egy kőből faragott fehér ló ágaskodik (az úgy­
nevezett «Schimmelhof»). A de la Croix család 
is eleinte folyton azt a reményt táplálta, mely 
minden emigráns szivében élt: hogy nem sokára 
visszatérhet majd hazájába s kivált a marquis 
volt az, ki ily hiú ábrándokkal kecsegtette ma­
gát s ha neje néha megkérdezte, vájjon hiszi-e, 
hogy a következő telet ismét Parisban fogják töl­
teni ? rendes szavajárása az volt: «Madame, je 
n'y vois pas d'inconvénience» (Asszonyom, én 
nem látok ebben semmi akadályt). De az évek és 
évtizedek multak a a helyett, hogy a helyzet kedve­
zőbbre fordult volna, mindjobban elkomorodott. 
A köztáraaaág tisztító tüzéből kiemelkedett az 
új császárság, melynek uzurpált trónját a legi­
tim királyság helyreállítását váró régi nemea-
aég még jobban kerülte, mint a reapublikát. 
De la Croix őrgróf neje nem hagyta el férjét 
elhagyatottságában, ámbár Csehország leggaz­
dagabb főrendéi közé tartozó családja többazör 
felszólította a hazatérésre. 

Grassalkovich herczeg sógornőjének egész kis 
udvartartást rendezett be Gödöllőn s a leggyön­
gédebb figyelemmel igyekezett azon, hogy a 
rangját megillető minden külső megtiszteltetés­
ben részesítsék. így valahányszor a herczegnő 
a gödöllői kastélyból kikocsikázott vagy oda 
visszatért, mindig 11 taraczklövéssel üdvözöl-
tette őt. Az időközben felserdült fiuk egyike, 
Ferencz, az osztrák hadseregbe lépett s mint 
gránátos főhadnagy, később kapitány, részt vett 
a Napóleon elleni hadjáratokban. Tirol védel-
mezésénél egy ütközetben nehéz sebet kapván, 
több érdemjellel kitüntetve, kilépett a katonai 
szolgálatból; később egy soroksári polgár leányát 
vévén feleségül, mint ottani birtokos halt meg 
a 30-as években; míg József meg szüleinek élet­
ben létekor Dabasra költözött éa ott egy kiaebb 
birtokot vett meg. 

Miután akkori időben a megyei alkotmány 
szerint minden vármegyei tisztviselőtől a magyar 
nemesség bírását követelték, ifjabb de la Croix 
József letette az ősei által majdnem ezer éven át 
dicsőséggel viselt régi családi nevet és őrgrófi 
rangját a «Lakrovics» nevet vévén fel, magyar 
pártfogói az ő és utódjai részére a palatináiis 
nemességet eszközölték ki. Ezen lemondás éa uj 

;: A herczeg igazi vadásza, egy Gödöllőre való, Pá­
linkás Sándor nevű ember megfelelő útiköltséget ka­
pott nrától s egyenesen útnak indult a határ felé. De 
a francziák útközben elfogták és Straszbnrgba vitték, 
hol több hónapig fogva volt, mig végre a már haza­
ért herczeg közvetítésére szabadon bocsátották. Pálin­
kás utódjai ma is élnek Gödöllő vidékén, Tápíó-Sápon 
és Kókán. 

beiktatáa alapján, mint Lakrovics József, előbb 
szolgabíró, majd megyei csendbiztos lőnDabason. 

A marquis de la Croix család történetére vo­
natkozó több családi okirat s a régi franczia 
czímeres levél, melyet az öreg de la Croix József, 
őrgróf Francziaországból magával hozott, és ké-
aőbb a herczeg Grassalkovich-féle levéltárnak 
adott át, ma is ott található*, míg más családi 
okmányok ifjabb de la Croix (Lakrovics) József 
halála után részint elvesztek, részint egyes roko­
nok birtokába kerültek. 

Az öreg de la Croix őrgróf e század húszas 
éveiben hunyt el Gödöllőn s ott el is temettetett. 
Túlélte nejét s a Lakrovica-caalád ma is ereklye­
ként őrzi az öreg marquis-nak felesége halálakor 
Dabason élő fiának német nyelven irt levelét, 
melyben őt édes anyjának Gödöllőn történt el­
halálozásáról értesíté a a temetésre meghívja. 

A de la Croix őrgrófi család megmagyarosodott 
és elpolgárosodott ágának törzsfája következően 
sarjadozott le: a Soroksáron meghalt de la 
Croix cs. k. kapitány házassága magtalan ma­
radt; Dabason lakott fivére, Lakrovics József 
csendbiztos, először nagyajtai Jeszenszky Mag­
dolnát, halála után pedig ennek húgát: Je­
szenszky Zsuzsannát vette nőül. E házasságból 
származtak Lakrovics Lajos, Miklós és Mária. 
Lajos jelenleg mint nyugalmazott útbiztos él 
Dabason, Miklós mint gazda-ember, míg Mária 
hajadon korában elhunyt. Miklós egy Mráz 
Mária nevű polgárleányt vett el; egyik leánya: 
Irén egy gazdatiazthez, Karolin (nagyanyja, 
Schwarzenberg Karolin herczegnő tiszteletére 
kapta e nevet) egy vasúti hivatalnokhoz ment 
férjhez. Lajos Hármos Zsuzsannával kelt házas­
ságra, melyből a következő gyermekek származ­
tak : Sándor, jelenleg ispán lovag Tichtl Móricz 
földbirtokosnál; Lajos, útmester és Ferencz, 
szintén gazdatiszt; Teréz férjhez ment egy gaz­
dához, Laura egy kasznárhoz és Erzsébet egy 
falusi kántorhoz. 

Ezen mindenesetre érdekes nemzetség sorsa, 
mely fényes nevéről és főúri rangjáról önként 
lemondott, hogy megváltozott viszonyaihoz, ké­
pest azabadon és az immár puszta teherré vált 
főnemesi czím által a polgári élet különböző 
pályáin nem akadályozva, becsületesen keres­
hesse a mindennapi kenyeret, újból bizonyítja 
ama régi igazságot, hogy e földön minden válto­
zásnak van alávetve. Országok, államformák, 
népek éa nemzetek keletkeznek é8 tűnnek el 
majdnem nyomtalanul, leazorítva egymást a 
szereplés teréről; jelentéktelen, ismeretlen csa­
ládok kerekednek föl a nép alaó rétegeinek ho­
mályából, elfoglalva a társadalom magaslatait, 
mig ezredéves büszke nemzetségek elpusztulnak, 
lehanyatlanak, hogy végre visszaeasenek éa iá­
mét beleolvadjanak ama nagy «nép» testébe, 
melytől hajdan egyik ősük elszakadt, hogy egy 
kiváltaágoa kaszt tagjává váljék. 

MAKCZIÁNYI GYÖRGY. 

A NEMET CSÁSZÁR ES CSALÁDJA. 
Kevés emberről írtak annyi tanulmányt, élet-

és jellemrajzot össze, mint a mennyi utóbbi 
időkben a németek most meghalt császárjáról 
napvilágot látott. Hogy mindezekben sok az 
egyoldalú, az elfogult és megbízhatatlan adat, 
az természetesnek látszhatik. A helyzet tragi­
kuma, mely már trónralépte pillanatától fogva 
környezte nimbuszával a halállal küzdő szenve­
dőt, sokat elvont abból a szigorú tárgyilagosság­
ból, melynek szempontjából a történelem cse­
lekvő egyénei megítélendők. Ki tudná még ma 
megmondani, vájjon a babérokból, melyeket 
mint ember, mint polgár s mint katona oly tel­
jes mértékben látszott kiérdemelni, mennyi 

* Pestmegyei levéltár. 
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illeti benne a gyakorlati 
államférfit, a realpoliti-
kust is ? Ki tudná eldön­
teni, hogy merész re­
formjaiban, szabadelvű 
és emberbaráti terveiben 
mennyi az utopismus? 
Valóban Frigyescsászár­
ban egyelőre még inkább 
csak az ember áll előt­
tünk, ez szól rokonszen 
vünkhez, kinek évek 
során át elfoglalt ajausse 
position*-ja a trón lép­
csőjén , hová minden 
huszonnégy óra elhív­
hatta volna, inkább a 
kötelességek, mint az 
uralkodás érzékét fej­
lesztette ki. Ötvenhét 
évig alárendelt helyzet­
ben, a Hohenzollernek 
családi törvényeinek 

vasfegy^lme alatt, mig 
egy nem remélt pilla­
nat egyszerre Európa 
leghatalmasabb államá­
nak fejévé tette; tetőtől 
talpig katona s elvei­
nél fogva mégis a béke 
embere, — élete csupa 
ellentétek lánczolatából 
állt, melyek közt am-
bicziója, akarata legfel­
jebb a harcztéren nyi­
latkozhatott szabadon 
és korlátlanul. 

Steffeknek a filadel-
fiai kiállításon is fel­
tűnt egyik kolosszá­
lis képe Frigyesben a 
wörthi győzőt örökíti 
meg, a mint paripáján 
a szélben lobogó hajjal 
előre vágtatva, köny-
nyen fölemelt jobb kar­
jával a fenyegető ma- NÉMET KATONÁK HŰSÉGESKÜT TESZNEK AZ ÜJ CSASZÁENAK. 

gaslatokra mutat, hon­
nan az ellenség zápor­
ként küldi golyóit, nyo­
mában pedig porfelhőn 
át Blumenthal és Tann 
tábornokok alakjai lát­
hatók. A kép, melyben 
a hires állatfestő külö­
nösen a ló kidolgozásá­
ban meglepő bravourt 
fejt ki, voltaképen nem 
arczkép, de a leg­
tisztább eszményitésben 
mutatja a császárt, mint 
hőst és győzőt, vezéri 
nimbuszában, tábori fel­
szerelésben. De mig a 
képben csak a diadal­
mas hadvezér látszik, a 
történelem mint em­
bernek, mint önfeláldo­
zó bajtársnak is átszár­
maztatja nevét az utó­
korra. 

És ez az ember, ez 
az igazi humánus em­
ber az, a kit Frigyes 
császárban még idegen 
nemzet fia is csodálni 
és szeretni volt kény­
telen. 

A wörthi nap után 
sorban üdvözölte a dia­
dal kivívásában részt-
vett csapatokat kezet 
rázott a vezetőkkel és 
köszönetét fejezte ki ne­
kik. Mindenkinek tu­
dott valami nyájast ós 
lekötelezőt mondani. A 
jöttét üdvözlő würtern-
bergi csapatoknak oda­
kiáltott : «Katonák, vi­
tézül tartottátok maga­
tokat : a győzelem, me­
lyet ti is segítettetek 
kivívni, Németország 
dicsőségére válik.» Ha­
sonló dicsérettel nyi­
latkozott a porosz és ba­
jor seregek előtt, s a 
lovasság előtt, melv el­
foglalta Mac Mahon sá­
tortáborát, tábori sze-

A TESTŐRSÉGGEL TUDATJÁK A CSÁSZÁR HALÁLÁT. 

A N É M E T CSÁSZÁR H A L Á L A . 
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kereit, öszszes irományaival és 360,000 frank-
nyi hadi pénztárával. 

Ez az elismerése mások érdemeinek igazán a 
nagy és jó szívre vallott Frigyes császárnál. Mi­
dőn a wörthi csata után atyja az első osztályú 
vaskereszttel tüntette ki, szerényen jegyezte 
meg, hogy csak ugy fogadhatja el e kitüntetést, 
ha táborkari főnökének, Blumenthalnak is meg­
adják. S csakugyan, a király, hogy fia iránt 
igazságos maradhasson, kénytelen volt Blumen-
thalt is földíszíteni a rendjellel. 

Bármennyire igaza lehet is azoknak, kik az 
elhunyt Vilmos császárt a hatalomhoz való gör­
csös ragaszkodásból önzéssel és féltékenységgel 
vádolták még saját családtagjai iránt is, fia 
iránti elismerésének, az ő érdemei méltánylásá­
nak sohasem mulasztotta el kifejezést adni, hol 
annak helye és ideje volt. 1866 szept. 30-án a 
vour le mérite érdemrendnek egy egész külön 
osztályát alapította fia és Frigyes Károly számára, 
melyet fehér csíkos fekete szalagon, Nagy Fri­
gyes profilképével és mellé a cpour le mérite» 
feliratú kék szalagos négyszögű arany csillaggal, 
egyedül ők ketten voltak jogosultak viselni. Fri­
gyes Károly halála után Frigyes császár lett 
egyedüli birtokosa, s hogy a császár milyen nagy 
büszkeségét helyezte annak bírásába, jele hogy 
mindvégig viselte. 

A szív és lélek emelkedettsége, ez a Hohenzol-
lerneknél oly ritka erény, teljes mértékben meg­
volt Frigyes császárban. Egy tourista, ki 1869. 
évben fogadtatott általa Potsdamban, ezeket 
irta akkor róla napló­
jába igazán jóslatsze­
rűen : «Ez a jövendő­
beli uralkodó egy 
igazi modern ember. 
Bármilyen jó katona, 
de polgár is, a ki fölis­
meri, hogy a békának 
is megvan a maga di­
csősége, s hogy egy 
uralkodó, ki az ipart, 
művészetet és tudo­
mányt támogatja, ép 
oly nagy király, mint 
az, a kinek örökösen 
kezében a kardja. Ha 
majd a trónra fog lép­
ni, meg fogja adni az 
állameszélynek is a 
magáét, de nem fog 
annak mindent felál­
dozni. Humánus ter­
mészet, a ki súlyt fog 
fektetni arra, hogy 
népével jó egyetértés­
ben éljen, terheit köny-
nyítse, s megszeret­
tesse vele fejedelmét. 
Nem fogja tűrni, hogy 
a korona jogait meg­
csorbítsuk, de meg 
fog hajolni ellenkezés 
nélkül az alkotmá­
nyos élet követelmé­
nyei előtt, számot fog 

A BOLOGNAI EGYETEM UJ ÉPÜLETE. 

A BOLOGNAI EGYETEM RÉGI ÉPÜLETE. (ARCHIGIMNASIO.) 

A BOLOGNAI E G Y E T E M ALAPÍTÁSÁNAK NYCLCZSZÁZADOS 

vetni a közvéleménynyel s inkább fog akarni 
meggyőzni, mint parancsolni. Nem csupán a po­
litika fogja eljárását irányozni, de néha szíve sze­
rint is fog cselekedni, ám ezzel sok boszuságot 
fog szerezni magának. Szabadelvüsége, bármily 
vékonyka is, sok ellenséget fog szerezni Berlin • 
ben, s Berlinben a gyűlölet hevesebb mint bárhol 
másutt ii. 

Bár a Hohenzollerneket nem jellemzi úgy a 
vadászat szenvedélye, mint a Bourbonokat, vagy 
a Habsburg-dynasztia tagjait, s Nagy Frigyes 
maga elvben is kárhoztatta ez időt rabló mu­
latságot, Frigyes császár, főleg ifjabb korában, 
mikor még testi egészsége s az uralkodás gond­
jai engedték, szívesen vadászgatott, s a letzlin-
geni, wusterhauseni és glineckei vadászkasté­
lyok sokszor látták őt, oldalán Viktória trón-
örökösnével, fölkeresni a férfias sport alkalmait. 
De legtöbbször kora hajnalban egyedül rándult 
ki, gyalog, vállára vetett puskával, szájában 
egyszerű porczellán pipa, oldalán a vadászta­
risznya — szeretetreméltó inkognitója egy szü­
letése minden dölyfét levetkezett igazi népba­
rátnak. 

Épen ilyen volt ha olykor, betegsége és 
trónra lépte előtt még, karján nejével, két felől 
gyermekeivel, egyszerűen, igénytelenül az utczán 
megjelent. A mindig józanul, mindig feltűnés 
nélkül öltözött család, elől a berezeg magas 
alakja, gondosan kefélt szürke ruhában, fején 
czilinderrel, mellette a fejedelmi hitves, kissé 
alacsony és gömbölyded termetével, apja felől 

a vidoran ugrándozó 
fiúcska kézen vezetve, 
ellenkező oldalon a 
legidősbb lány anyja 
karjába kapaszkodva, 
hátrább a két kisebb 
leány-gyermek, egy-
egy nevelőnő társasá­
gában, befont és le­
eresztett hajjal, s végül 
tiszteletteljes távolban 
egy udvari livréebe 
öltözött inas, felöltők­
kel karjain — mindez 
nagyon polgárias lát­
ványt mutatott. 

A mezei gazdaság 
iránti szeretet — ez 
volt kiegészítő része 
az egyszerűségében oly 
boldog s magas rang­
jában oly leereszkedő 
pár lelkületének. Mi­
kor Friedrichskronbau 
tartózkodtak, a férj na­
ponta átrándult lovon, 
kerek kalapban,szürke 
ruhában a szomszé­
dos Bornstedtbe, me­
lyet még Vilmos csá­
szár adott menyének, 
hogy ott egy rég óhaj­
tott mintagazdaságot 
létesítsen. A számos 
majorság, a terjedel-ÉVFORDULÓJA.! 
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mes gyümölcsös és veteményes kert, a 80 szarvas­
marhával űzött példányszerű tejgazdaság, a család 
konyháját minden szükségessel ellátta. A föld 
mivelése, javítása mindenütt a modern gazdaság 
legújabb és legtökéletesebb vívmányai alapján 
eszközöltetett, s a császárné még különös gondot 
fordított az oskolákra; maga alapított Born-
stedtben egy nő-ipariskolát, fizeti annak tanító­
nőjét, bevásárolja az anyagokat, melyekből a 
gyermekek inget, zsebkendőket, harisnyákat stb. 
varrnak és kötnek s a kész munkákat is mindig 
a fejedelmi nő szokta volt felülvizsgálni. Az ő 
gyermek-szobájából minden anya tanulhatott 
valami gyakorlatiast, valami észszerűt, melyet i 
gyermekei nevelésénél érvényesíthetett, s ház- I 
tartásán példát vehetett minden gazdasszony: j 
hogyan kell a házat a legjobb tejjel, vajjal stb.-
vel ellátni. 

Egyszer Viktória uj cselédet fogadott fel, ki- j 
nek a termek tisztántartása volt feladatául ki- | 
jelölve. Az uj szobalány, szolgálatának nagy 
tisztességétől áthatva, felpántlikázva, kicziczo-
mázva, egészen kiöltözve fogta kezébe a seprőt. 
De Viktória egy reggel magához hivatta, s min- i 
den teketória nélkül tudtára adta, hogy jövőben | 
nem akar ilyen toilette-t látni a szobaseprésnél. \ 
Aztán megajándékozta egy barna gyapju-ruhá- j 
val, s egy egyszerű fehér főkötővel, hogy jövőre 
abban végezze a takarítást. 

«Az én nőm mindenhez ért.» Ezekkel a sza­
vakkal szokta volt maga Frigyes császár jel­
lemezni ezt a nőt, kit a gondviselés őrangyalául 
rendelt oldala mellé, s ki fel tudta áldozni nép­
szerűségét, koczkára birta tenni az emberek ro­
konszenvét, csakhogy hü és feláldozó feleség 
maradhasson. Viktória nem szereti a hiu ünne-
peltetést; estélyein, még trónörökösné korában, a 
társaság oly elemei vettek részt, melyek soha­
sem vegyülnek bele másutt a nagyvilágba: irók, 
tudósok, művészek. Lehetnek s vannak neki és 
gyöngéi, mint férjének voltak, kinek kétségbe-
vonhatlan lelki jóságát sokszor hideg modor ta­
karta, s kegyeit se mindig a legérdemesebbekre 
ruházta. Maga Viktória is büszke, makacs és 
ingerlékeny természet, faja egész szívósságával, 
s nem azok közül a nők közül való, kik egy vett 
bántalmat meg tudnak bocsátani. De ennél sok­
kal nagyobb bűnéül tudta be a világ azt, hogy 
helyzete, rangja megengedé nem törődni a világ­
gal, s megvetni az udvaronczhad tányérnyalását. 
Ez az, a mit nem tudnak megbocsátani neki. 
Poroszország reakczionárius körei benne az an­
gol szabadelvüség személyesítőjét látták, ki előtt 
szent irtózat tölte el a hagyományos rendszer 
nyűgei közt nevekedett leiköket. 

S ez az a tér, a hová a császárnét családja tagjai 
tán még jobb meggyőződésük daczára sem merték 
követni. Ez hozta feszültségbe helyzetét császári 
anyósával, Augusztával, kinek uralomvágyó ter­
mészete egész kis ármányos clique-et szervezett 
maga körül intimusaiból. Ez bidegítette el idő­
sebb fiától, a most császárrá lett Vilmostól, kinek 
ösztöne jó előre megsúgta, hogy ha boldogulni 
akar, az árral kell úsznia. Mondják, hogy a csá­
szár betegsége és uralkodása első napjaiban ő és 
anyja hosszabb ideig nem is váltottak szót s 
ennél a meghasonlásnál a herczegnők természe­
tesen anyjok mellé sorakoztak, míg Henrik ber­
ezeg a trónörökösnek fogta pártját. A császárné 
a berlini nép ellenséges hangulatával is tisztá­
ban van, a mire nézve jellemző, ha igaz, az a mi 
egy utóbbi időben Berlinben megfordult idegen­
nel történt. Az illető néhány darab almát vásá­
rolt egy gyümölcsárus kofánál, s észrevette, hogy 
a vásárolt gyümölcsök közt egy rothadt is van. 
Mikor vissza akarta adni a rothadt almát, s 
mást kapott helyette, a politikus kofa ezekkel a 
szavakkal utasította vissza: «Csak tartsa meg, 
úgymond, ráadásul, majd hasznát veheti, mikor 
az «angol nö» Berlinbe jön.i 

Kimondhatlan keserűség forrásai mindezek a 
császárné érző szivének. S a koronás boldogta-
Linság betetőzéséül ott áll a myrtuskoszorujában 
megtépdesett fiatal szűz, szivében a beletört gyi-
lokkal, kinek álma rózsás felhőit oly zordonan 
fújta szét az élet rideg szele. Mintha uj kiadása 
állna előttünk annak a végzetes regénynek, 
melyről Monbijou fái suttognak, s mely a bol­
dogtalan Amália herczegnőnek, Nagy Frigyes 
legszebbik húgának s a Robespierre guillotine-ja 
alatt elvérzett Trenck imádottjának, kezébe adta 
a vitriolos üveget, hogy ifjú arczát örökre elrú­
títsa, s megszabaduljon egy erőltetett házasság 
kényszere alól. y 

VASÁitNAPJlJJJSAG. 

III. FRIGYES CSÁSZÁR A NACHODI CSATA 
UTÁN. 

— Történelmi visszaemlékezés. — 

1862-ben, egy májusi napon a szokottnál 
élénkebb élet volt észlelhető Viktória porosz 
koronaherczegné, a mostani özvegy császárné 
charlottenburgi termeiben, hova a koronaher-
czegi pár tavaszkor átköltözött. Reggel hivatalos 
irat érkezett vala a porosz trónörököshöz, mely­
ben a Frigyes Vilmos porosz koronaherczeg 
tulajdonát képező s nevét is viselő 20. számú cs. k. 
osztrák sorgyalogezred parancsnoka azt jelenté, 
hogy ezen ezred 2-ik zászlóaljának zászlója, mely | 
már a 7 éves háborúban is az ezred előtt lengett, 
teljesen használhatatlanná válván, a zászlóalj 
uj zászlót kapott s hogy ennélfogva az ezred 
tisztikara Viktória koronaherczegnéhez, mint az 
I. ezred tulajdonosa fenséges hitveséhez hódolat­
teljesen az iránt esedezik, miszerint kegyesked­
nék a bekövetkezendő ünnepélyes zászlószente-
lésnél a zászlóanyai tisztet elfogadni. A korona­
herczegné teljesíté a kérelmet, melyet férje 
osztrák ezredének tisztikara hozzá intézett, s 
elvállalva a zászlóanyai tisztet, az elvállalás után 
rögtön hozzá is fogott a zászlóanya által aján­
dékozandó zászlószalag hímzéséhez, mely ősi 
szokás szerint maga a zászlóanya által sajátke-
züleg készítendő el s a zászlószentelés napján ő 
általa vagy helyettese által a zászló rudjához 
kötendő. Sok vesztegetni való idő nem volt, 
mert az akkor Lőcsén, Szepesvármegyében állo­
másozó ezred utasítást kapott, hogy a zászló-
szentelési ünnepélyt még a nyár folyamán tartsa 
meg. A koronaherczegné tehát e naptól fogva 
naponta néhány óráig szorgalmasan dolgozott 
udvarhölgyeivel a drága arany- és ezüst himzési 
munkán. 

E szalag, mely jelenleg az 1866-ik óv június 
27-ikén Nachodnál vívott ütközetben a poro­
szok által elhódított zászlóval együtt a berlini 

• (i diadal-csarnok »-ban (Siegeshalle) felhalmozott 
i hadi diadaljelvények közt látható, fekete-ezüst 

alapon egyik oldalán a következő feliratot mu­
tatja : 

dDie Éhre leuchte Euch varán 
Auf blutiger Siegesbahn*. 

(Véres győzelmi pályátokon a becsület ra­
gyogjon előttetek.) Mig a másik oldalon a fen­
séges zászlóanya neve díszlik: « Viktória, Kron-
prinzessin von Preussen, Princess Boyal von 
Grossbritannien und Irland. 1862*. 

# 

1866 június 22-én, egy nappal az után, hogy 
Poroszország hadat üzent Ausztriának és szövet­
ségeseinek, megkezdé az osztrák éjszaki hadse­
reg, mely június eleje óta Olmütz vára környé­
kén volt elhelyezve, elönyomulását a porosz-szi­
léziai határ felé. A VI. hadtest (báró Ramming 
táborszernagy alatt) június 26-ikán, az esti 
órákban érkezett N. Neustadt és Opocsno vidé­
kére, másnap hajnalban menetét Nachod irá­
nyában folytatva. Körülbelől délelőtti fél 10 óra 
tájban jelentés jött a hadtest elővédjet képező 
Hertweg-dandártól, hogy ennek előcsapatjai a 
Porosz-Sziléziából Csehországba vezető nachodi 
hegyszorosokból már kifejlődő ellenség elővéd­
jére bukkantak. E csapatok a II. porosz hadse­
reg (Frigyes Vilmos koronaherczeg) V. hadtes­
tének (Steinmetz altábornagy alatt) elövéd-
dandárához tartoztak, melyet br. Löwenthal tá­
bornok vezényelt. 

Mikor a tábornoknak bejelentették, hogy elő­
védje a Nachod előtt fekvő Sz. Venczel-hegyen a 
Neustadt és Opocsno felől előnyomuló VI. osz­
trák hadtest előcsapatjaival találkozott, dandár­
jának még csak 2 zászlóalja volt kifejlődve a na­
chodi szorosok előtti térségen s e 2 zászlóalj 
nyomban fel is vette a harczot a Venczel-hegyre 
szuronyszegezve ostromra induló Hertweg- dan­
dárral. Steinmetz hadtestének helyzete akkor fö­
lötte válságos volt pillanatnyira. Az egész had­
test végtelen oszlopaival össze volt szorulva 
a legtöbb helyen alig 1 és fél ölnyi szoros 
utakon, és csak lassan és nagy bajjal mozogha­
tott előre. A hadtest dandárjainak ütegei és a 
szekerész-oszlopok már mind bent voltak a szo­
rosban ; a porosz elővéd-dandár visszaverésének 
esetében katasztrófa érte volna az egész hadtes­
tet, mert a szűk szorosokban visszafordulásra 
gondolni sem lehetett volna. E perczben minden 
a Löwenthal-dandár magatartásától függött. Ez 
a tábornok rögtön felfogta a helyzet komolysá-
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gát s felismerte, hogy nemcsak az ütközet kime­
netele, de az V. hadtest sorsa is az ő kezébe van 
letéve. És valóban a poroszok által Nachodnál 
aratott győzelem tényleg bevezetése s alap fölté­
tele volt annak, hogy a poroszok 5 nappal rá 
abban a helyzetben lehettek, hogy a döntő csa­
tát Königgrácznél megvívhassák: mert ugyan­
akkor, midőn a nachodi csata dühöngött, csatá-
rozott a közelben báró Gablenz lovassági tábor­
nok is Bonin porosz tábornok hadtestével, 
fényes győzelmet aratva (az egyedüli osztrák 
győzelem az egész hadjáratban) s a poroszokat 
egészen a sziléziai határszélig visszavetve. Hogy­
ha tehát a VI. hadtest is győzött volna Nachod­
nál, megakadályozva Steinmetz hadtestének a 
Sziléziából átvezető hegyszorosokból való ki­
bontakozását ; ez egyenlő lett volna a szorosba 
másfél mértföldnyi kiterjedésben beszorult ellen­
ség teljes megsemmisítésével, a mi lehetetlenné 
tette volna az önállóan előnyomuló 3 porosz 
hadseregnek oly gyorsan történt egyesítését s en­
nek következtében azt is, hogy a poroszok már 
július 3-án az Elba előtt fölajánlhassák az osz­
trák főhadvezérnek a döntő csatát. De Löwen­
thal tábornok teljesen magaslatán állott felada­
tának. Felfogta, miszerint mindent el kell követ­
nie, hogy az egyenkint közeledő s az ütközet­
vonalba egyenkint fejlődő osztrák dandárokat 
mindaddig feltartsa, míg a saját hadteste a szo­
rosokból teljesen ki nem bontakozott s a csata­
vonalba való fejlődését nem teljesíté. 

A n . hadsereg vezére, Frigyes Vilmos korona­
herczeg, ki mindjárt az ütközet elején jelentést 
kapott csapatainak az osztrákokkal való első 
találkozásáról, vezérkarával nyomban az V. had­
testhez sietett. Midőn odaérkezett, már 3 dandár 
túl volt a hegyszoroson s javában harczolt. Az 
osztrák elővéddandár már vissza volt vetve és 
Skalicz felé futott. Épen akkor vonult a Jonák-
dandár zeneszóval, «Éljen- és Hurráh»-kurjon-
gatások közt előre. E dandár a Wasa-ezredből, 
a porosz koronaherczeg nevét viselt 20. gyalog­
ezredből és egy vadász-zászlóaljból állott. Ők is 
szuronyszegezve nyomultak előre, hogy a Ven-
czel-hegyet ostrommal bevegyék. 

Daczára annak, hogy e két ezred rohama rop­
pant hévvel és nagy vitézséggel történt, nem 
volt sikere, mert a poroszok akkor már túlnyomó 
erővel tartották a Venczel-hegy magaslatát és 
terraszszerü lejtőit megszállva, a gyútüspuskák 
pusztító gyorstüzével, mely ez alkalommal még 
az újdonság borzasztó hatásával is birt, — fo­
gadták az ostromlókat. A Wasa-ezred visszavere­
tett, kevéssel rá — néhány perczig tartott véres 
küzdelem után — hátrálni kezdett a porosz ko­
ronaherczeg nevét viselő ezred is, miután — két­
ségtelenül ritka példa a hadi történelemben — 
a vele szemközt ellenségként álló saját első ezred­
tulajdonosának szeme előtt a tűzkeresztséget ki-
állotta és egy negyed óra alatt 24 tisztet és 500 
főnyi legénységét elvesztette. Ott feküdt, halot­
tak és hörgő sebesültek halmazától borítva, 
amaz uj zászló is, melyet még csak rövid idő 
előtt az ellenséges hadvezér fenséges hitvese 
ajándékozott az ezrednek, és melyet, noha épen-
séggel nem lön a szó szoros értelmében elhó­
dítva, mégis a poroszok mint diadaljelvényt szed­
tek föl a harcztérről. 

Az ezred élén esett el ennek parancsnoka, 
Wimpffen gróf ezredes is, ki lováról lelövetvén, 
halálhörgés közt feküdt egy kertkerítés alatt. 
Csak rövid idővel azelőtt helyezték át ehhez az 
ezredhez, s ez alkalommal tisztelgett vala Ber­
linben Frigyes Vilmos koronaherczegnél, mint 
az ezred első tulajdonosánál. Őt tehát a korona­
herczeg személyesen ismerte, s az osztrák éjszaki 
hadsereg harczrendjéből valószínűleg tudta, hogy 
e napon saját osztrák gyalogezrede állott vele 
szemben nyilt csatában; mert midőn közvetlenül 
a Jonák-dandár visszavetése után vezérkarával 
az osztrák csapatoktól épen elhagyott csatatéren 
megjelent, egy ott heverő sebesült osztrák 
tisztnél rögtön Wimpffen gróf ezredes holléte 
és sorsa felől tudakozódott, mire a tiszt, kezével 
a kertkerítés felé mutatva, azt felelte — ott 
fekszik. 

A koronaherczeg lépésben oda lovagolt. Egy 
porosz katonaorvos két katona által épen fel­
emeltette az ezredest fekvő helyzetéből, s felü­
letesen megvizsgálta sebét. 

— Szegény ezredesem! — szólítá meg a ko­
ronaherczeg lováról leszállva és nagy kék sze­
meit a fájdalom és sajnálat kifejezésével az 
ezredesre függesztve. — Ki hitte volna, midőn 
nálam és feleségemnél Berlinben látogatóban 
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volt, hogy ily rövid idő után ily szomorú viszont­
látásunk lesz ? 

— Katonasors, királyi fenség — válaszolta a 
gróf, két kezével megszorítva a koronaherczeg 
feléje nyújtott jobbját. 

Frigyes Vilmos parancsára Wimpffen grófot 
közvetlenül a csatatérről a nachodi kastélyba 
vitték, hol őt a koronaherczeg, az orvosok és be­
tegápolók csekély száma daczára, a leggondosabb 
ápolásban részesíttette. A koronaherczeg Stein­
metz altábornagy kíséretében még kétszer láto-

PARKRÉSZLET FRIEDEICHSKRON ÉS SANSSOUCT KÖZT. 

gatta meg az ezredest a következő napon beál­
lott halála előtt, mind a mellett, hogy a csapatok 
közvetlenül az ellenség előtt állottak s a korona­
herczeg hadserege Königgrátz felé történő kon-
czentrikus előnyomulása alatt már másnap reg­
gel ismét tűzben volt Skalicznál az osztrákok 
VHI. hadtestével. A koronaherczeg értesítette 
"Wimpffen gróf családját is az ezredes vitéz eles­
tének minden egyes mozzanatáról, a legszivé-
lyesebben vigasztalva az elhunyt ezredes hozzá­
tartozóit. 

Midőn Frigyes Vilmos június 28-ikának esté­
jén a skalitzi csatatéren a csapatjai által Nachod 
és Skalicznál az osztrákoktól elhódított hadijel­
vényeket megszemlélte s köztök a fenséges hit­
vese által 1862-ben az osztrák 20 ik gyalogezred 
2-ik zászlóaljának ajándékozott zászlószalagot is 
észrevette; eleinte nagyon megütközött, később 
azonban így szólt tisztjeihez a legmélyebb meg­
illetődés hangján: «Megírom a zászlóanyának, 
mily vitézül és hősiesen harczolt az én saját 
osztrák ezredem ellenem, melynek részére felesé­
gem a zászlószalagot sajátkezüleg hímezte. Meg­
írom neki, hogy ez az ezred méltó maradt ő hozzá 
és hozzám, és hogy e zászlónak birtokunkba ej­
tése is csak az ezred vitézségének megható bizo­
nyítéka, mert a halottak halmaza alól húztuk ki, 
kik a zászló bátor megvédelmezésében hrdltak el. 
Ha a koronaherczegné •— igaz, hogy meglepően 
váratlanul -- ismét meglátja e szalagot, meg 
fogom neki mondani, hogy büszke legyen erre az 
ezredre, úgy mint én büszke vagyok rá.* 

Viktória koronaherczegnő abbeli kivánata 
azonban, hogy az oly sajátságos módon ismét 
Berlinbe visszakerült zászlószalagot a cs. kir. 20. 
gyalogezrednél újból megtartandó zászló-szente-
lós alkalmából még egyszer oda ajándékozza 
férje ezredének, nem teljesülhetett, a mennyi­
ben az 1866-iki háború után az osztrák-magyar 
hadseregnél bekövetkezett alapos reorganizáczió 
alkalmával a gyalogsági zászlóaljak elvesztették 
zászlóikat s azóta minden gyalogezrednek csak 
egy, úgynevezett ezred-zászlója van. 

MAECZIÁNYI GYÖRGY. 

A NÉMET KATONASÁG ESKÜTÉTELE AZ 
UJ CSÁSZÁRNAK 

Oly kiválóan katonai jellegű államban, a minő 
Németország, minden uralkodó-változás idején 
első sorban arról gondoskodnak, hogy a hadsereg 
hűsége az uj uralkodó iránt biztosíttassák s na­
gyon vigyáznak arra, hogy a katonának ne ma­
radjon ideje észre venni gazdátlan állapotát. 

Azért alighogy lehunyja az egyik uralkodó a 
szemét, teste jóformán még meg se hűlt s a 
katonaságot már is fölesketik az uj uralkodó, 
mint a legfőbb hadúr iránti hűségre. 

így történt az most is I. Vilmos, így Hl. Frigyes 
elhunyta alkalmával. A Berlinben, Potsdamban 
s a főváros környékén állomásozó katonaságot 
azonnal a császár halálát jelentő ágyuszó eldör­
dülte s a fejedelmi palotákon lengő zászlóknak, a 
rud feléig leeresztése után teljes díszben fegyver 
alá szólították s az arczvonal előtt álló tiszt föl­

szaporodnak, a minőre példa nincs és nem 
volt sehol. 

A sajátságos háború, mely nálunk csak is a 
filloxera ellen folytatott, szintén oly kevéssé 
eredményes s oly óriási költségekbe kerülő vé­
dekezéssel hasonlítható össze, a legutóbbi idők­
ben kedvező fordulatot nyert az ausztráliai la­
kosokra nézve. A hires franczia tudós, Pasteur 
állítólag igen hatásos szert talált fel a tengeri 

A KAGYLÓ-TEREM. 

olvasta az esküformulát, melyet a legénység 
utána mondott. 

Az ünnepélyes aktus mindenütt ott ment 
végbe, a hol az illető csapat leghamarabb volt 
«glédába» állítható. Ez alkalommal közölt ké­
peink mindegyike a Berlinben fekvő gárda­
ezred egy-egy csapatjának eskütételét ábrá­
zolja, mely ezrednek trónörökös korában har­
madfél évig HL Frigyes császár is s ujab­
ban H. Vilmos császár is parancsnoka volt. Az 
első képen zárt gyakorló helyiségben állanak 
a csapatok s fegyverüket tisztelgésre emelik, 
mialatt a tiszt a trónváltozást tudató jelentést 
fölolvassa; a másik kép a szabad ég alatt sora­
kozó s kibontott zászlóval álló csapatot abban a 
pillanatban mutatja, mikor a sorban álló tisztek 
tiszte'gósre lebocsátott karddal, a legények és 
a soron kívül álló tisztek égnek tartott három 
ujjal mondják utána a parancsnoknak az elősza­
bott esküformulát. 

HÁBORU TENGERI NYULAKKAL. 
Valóságos háború folyik már évek óta Ausztrá­

lia különböző részeiben a tengeri nyulak ellen. 
Nekünk, európaiaknak csaknem tréfának tűnnék 
fel ez az állítás, ha komoly tények s valóban 
meglepő számok nem igazolnák. Uj-Zélandból 
például hivatalosan irják, hogy 1881-ben több 
mint 500.000 hold legelő pusztult el a tengeri 
nyulak miatt, hogy ugyanebben az évben a ki­
vitel közel 6 millió forinttal kevesebb lett, habár 
3 év alatt több mint 180 millió tengeri nyulat 
öldöstek le. Viktória államban már 1879-ben 
13,000 frtot vettek fel az állam költségvetésébe 
a tengeri nyulak irtására s ez az összeg évről-
évre emelkedett, 1885-ben már elérte a 400,000 
frtot. Uj-déli-Wales állam öt év óta évenként 
körülbelől egy milliót adott ki. Dél-Ausztrália 
kormánya 1886-ban 700,000 frtot szavazott meg 
a tengeri nyulak irtására, Uj-Zeland 400,000-et. 
A magánosok által kiadott összegek még na­
gyobbak. Valóságos hadi budget ez a gyér né­
pességű államokon. De legjobban bizonyítja a 
háború jellegét az a körülmény, hogy a jelen év 
elején Űj-Zéland kormánya a délre fekvő Mac-
kenzie-földre a fölmivelési miniszter vezetése 
alatt valóságos nagy expedicziót küldött ki, 
melynek egyedüli czélja az volt, hogy a szigeten 
mesterséges gátat állítson fel a tengeri nyulak 
terjeszkedése ellen. 

E háború pusztítását sok tény mutatja. Dél-
Cantenburyban a Tasman-folyó mellett s Mo-
nut Cook közelében több mérföldön minden 
növényzet teljesen tönkre ment, habár a folyó 
itt 3—4 kim. széles. A Milaski folyam mellett 
a hidakon, még a vasutaknál is, külön kaput állí­
tottak fel a tengeri nyulak ellen s a kapukat 
éjjel bezárják s nappal szigorúan őrzik. A kiir­
tott tengeri nyulakért dijakat fizetnek, mind 
hiában! Ragadozó madarakat hoznak be messze 
vidékekről, egyes városok külön vadásztestülete­
ket szerveztek, a vetések környéke telve van les­
helyekkel és sülyesztőkkel; mindamellett a ten­
geri nyulak, melyeket mellesleg mondva alig 40 
éve hoztak ide Európából, oly óriási mértékben 
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nyulak ellen, bizonyos ragályos betegséget ho­
nosítván meg közöttök, mely feltétlenül megöli, 
de más állatokra ki nem terjed. A tengeri nyu­
lakba beoltott betegség oly annyira ragályos, 

j hogy ha egy tengeri nyúl csak érintette is a be­
tegségi anyagot tartalmazó ételt, a többi állatok 
is rövid idő alatt elpusztulnak, habár a házi­
állatok ugyanazt az ételt veszély nélkül megehe­
tik. Az eddig tett kísérletek sikereseknek mutat­
koztak s Uj-Dél-Wales állam már is 200,000 frt 
jutalmat szavazott meg a feltalálónak. — Viktó-

[ ria államban és Tasmaniában kísérleteket tettek 
! a beoltassál s egy külön területre bezárt, 800 

darabból álló tengerinyul-csoport tizenhét nap 
alatt teljesen elpusztult. Uj-Dél-Walesben a 
tengeri nyulak pusztításainak legjobban kitett 
vidéken egy pár beoltott tengeri nyúl érintése 
folytán 500 hold területen három hét múlva 
alig maradt már ily állat mutatónak. Egy más 
bekerített helyen 460 tengeri nyúlból csak 7 
maradt életben s azok is elcsenevésztek, holott 
a házi állatok, habár ugyanazon anyaggal oltot­
ták be, sértetlenek maradtak. A jelen év tavaszán 
a kormány külön hivatalnokokat küldött ki, hogy 
az oltásokat a szükségesnek látszó helyeken gon­
dosan végrehajtsák. 

Ausztrálián kívül Kaliforniában s az Egye­
sült-Államok nagy nyugoti síkságainak egyes ré­
szeiben szintén rendkívül nagy pusztításokat 
okoznak a tengeri nyulak, habár ily valóságos 
háborút folytatni ellenök nem szükséges. Az 
amerikai kormánynak jelenleg még sokkal több 
baja van a verebekkel, melyeket nagy szenve-
délylyel üldöznek. Az amerikai kormány külön­
ben most már óvatosabb s nem engedi meg a 
madarak és emlősállatok behozatalát Európá­
ból, kivévén a szelídített állatokat s a melye­
ket kiállításokra szántak. 

EGY SORSJEGY. 
9672-dik szám. 

Regény egy kötetben. 

Irta VERNE GYULA. 
Francziából HUSZÁR IMRE. (Folytatás.) 

A következő két húzásban egymástól nagyon 
távolesö számok jöttek ki: 775 és 76,287. 

Ezzel a második sorozat is ki volt merítve és 
csak a százezer márkás főnyeremény húzása 
maradt hátra. 

E perczben a nézők izgatottsága oly rendkí­
vüli fokot ért el, a melyet nehéz volna leirni. 

Eleinte hosszú moraj terjedt el a nagy terem­
ből az udvarokig, sőt az utczára is. Néhány perez 
múlt el mielőtt az izgatottság lecsillapult, de a 
zsibaj folyvást alább hagyott és utána mély 
csöndesség következett. Az ember azt hitte volna, 
hogy az egész közönség kővé meredt. Sőt e nyu­
galom bizonyos tekintetben hasonlított ahhoz 
az ijedtséghez, a melyet az ember — bocsánat 
a hasonlatért, akkor érez, mikor egy elitélt meg­
jelenik a vesztő helyen. De ezúttal a még isme­
retlen elitélt arra volt kárhoztatva, hogy száz-
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ezer márkát nyerjen, nem pedig hogy a fejét 
elveszítse, haneha örömében. 

Joel a karjait összefonta és tétován nézett maga 
elé, miután talán ő volt a legkevésbbé izgatott 
ember az egész gyülekezetben. 

Hulda teljesen magába zárkózott és csak sze­
gény Oléjére gondolt. Ösztönszerűleg öt kereste 
a szemeivel, mintha meg kellett volna jelennie 
a legutolsó pillanatban. 

Hog Sylvius pedig . . . De kénytelenek vagyunk 
lemondani arról, hogy leírjuk Hog úr állapotát. 

— A százezer márkás nyeremény húzása kö­
vetkezik ! — monda az elnök. 

Milyen hang! Szinte úgy látszott mintha ezen 
ünnepélyes ember legbensejéből fakadt volna. 
Ez annak tulajdonítandó, hogy még kilenczszáz 
kilenczvenkilenczezer kilenczszáz és egy sorsjegy 
volt hátra, a melyek valamennyien igényt tart­
hattak erre az egy főnyereményre! 

A legelső kis leány egy számot vett ki az ur­
nából és megmutatta a közönségnek. 

— Zérus! — monda az elnök. 
Ez a zérus nem tett nagy hatást. Valóban 

úgy látszott, mintha szinte várták volna. 
— Zérus! — monda az elnök, kihirdetvén a 

második kis leány által kihúzott számot. 
Két zérus! Ez már jelentékenyen 

fokozta mindazon számok esélyeit, a 
melyek egy és kilenczezer kilenczszáz 
kilenczvenkilencz közt vannak. Ne feled­
jük, hogy Kamp Ole sorsjegyének száma 
9672 volt. 

Hog Sylvius ingadozni kezdett a 
széken, mintha ezt a széket valaki hin­
tázta volna. 

— Kilencz! — monda az elnök, ki­
hirdetvén a számot, a melyet a harmadik 
kis leány a harmadik urnából kihúzott. 

Kilencz! ez volt Kamp Ole sorsjegyé­
nek legelső száma! 

— H a t ! monda az elnök. 
Valóban, a negyedik kis leány egy ha­

tos számot mutatott a közönségnek, a 
melynek összes szemei rá voltak irá­
nyozva, mint megannyi töltött pisztoly, 
a mely a szegénykét észrevehetőleg na­
gyon megfélemlítette. 

Most már mindazokra a számokra 
nézve, a melyek egy és kilenczvenkilencz 
közt vannak, a nyerés esélyei úgy álltak, 
mint egy a százhoz. 

Vájjon Kamp Ole sorsjegye a nyomorult 
Sandgoist zsebébe fogja-e varázsolni a 
százezer márkás főnyereményt? Valóban, 
ha ilyesmi történnék, az ember kényte­
len lenne kételkedni az Istenben! 

Az ötödik kis leány beledugta a kezét 
az urnába és kihúzta az ötödik számot. 

— Hét ! — monda az elnök annyira 
elfojtott hangon, hogy még az első sorok­
ban is alig lehetett meghallani. 

De ha a közönség nem hallotta az elnök 
hangját, legalább látta a számot és e 
perczben az öt kis leány a következő öt 
számot tartotta a nézők szemei e lé : 

00967 
A nyerőszám okvetlenül 9670 és 9679 

közt lesz. E számok közül mindegyiknek egy-egy 
esélye volt most már kilencz ellen. 

Az izgatottság elérte a tetőpontot. 
Hog Sylvius felkelt a helyéről és megfogta 

Hanzen flulda kezét. Valamennyi szem a sze­
gény leány felé fordult. Vájjon a jegyese utolsó 
emlékével együtt feláldozta-e azt a vagyont is, a 
melyről Kamp Ole ábrándozott a számára? 

A hetedik kis leány alig búrt belenyúlni az 
urnába. A szegényke remegett. Végre a szám 
megjelent. 

— Ket tő! kiáltá az elnök. 
Es a meghatottság annyira erőt vett rajta, 

hogy visszahanyatlott a székere. 
— Kilenczezer hatszáz hetvenkettő! hirdeté 

ki az egyik ülnök érczes hangon. 
Ez volt a száma Kamp Ole sorsjegyének, a 

mely Sandgoist birtokába került. Mindenki tudta 
ezt, valamint tudta azt is, mily körülmények 
közt kerítette kézre az uzsorás a nyertes sors­
jegyet ! Ennélfogva mély csönd következett be a 
mennydörgő éljenzés helyett, a mely megrengette 
volna az egyetem falát, ha a sorsjegy még min­
dig Hanzen Hulda birtokában lett volna. 

Es vájjon most meg fog-e jelenni a nyomorult 
Sandgoist, a sorsjegygyei a kezében, hogy át­
vegye a nyereményt? 

— A kilenczezer hatszáz hetvenkettedik szám 

megnyerte a százezer márkás főnyereményt! 
ismétlé az ülnök. — Ki jelentkezik a felvételre ? 

— É n ! 
A drammeni uzsorás ejtette-e ki azt az egyet­

len szót? 
Nem! Egy fiatal ember — egy halvány arczu 

fiatal ember, a kinek vonásain és egész alakján 
hosszas szenvedések nyomai látszottak. 

E hang hallatára Hulda felkelt és elsikoltotta 
magát. Aztán ájultan hanyatlott hátra. 

De a fiatal ember átrontott a néptömegen és 
ö fogta fel a karjaiba az eszméletlen leánykát. 

Kamp Ole volt! 
Igen ! Kamp Ole volt, Kamp Ole, a ki csodála­

tos ^ ó d o n túlélte a Viken katasztrófáját. 
És ha a Tele<,raph nem hozta őt vissza Euró­

pába, az azért volt, mert akkor már elhagyta az 
avizó-hajó által felkutatott vidékeket és útban 
volt Krisztiánia felé egy másik hajón. 

Ezt beszélte el Hog Sylvius. Ezt ismételte 
mindenki előtt, a ki hallani akarta. És az olvasó 
elhiheti, hogy ugyancsak sokan hallgatták, de 
azt is elhiheti, hogy az érdemes tanár arcza ra­
gyogott a diadalérzettöl. Szomszédai tovább ad­
ták az elbeszélését mindazoknak, a kik nem vol­
tak oly szerencsések, hogy a közelében lehesse-

hatók. Ha fiűöltenők a hajnal szárnyait s a viláo 
minden részeibe elrepülnénk, ott vannak ó'k. Ott 
találjuk Afrika vadonjaiban, szembejönnek velünk 
Colorado magános canonjaiban s ha végre eljutunk 
a sarkvidékekhez, ott vannak ők. Legyen az ő bi­
rok és jóságuk egyenlő hatalmukkal s a menny fé­
nyes gyülekezetéből ne legyen a reporter se ki­
zárva. » 

* A leggyorsabb vasút Európában az ango 
északi vonal, azonban ennek vonatai is csak kivéte­
lesen tesznek meg óránkint 96 kilométer távolságot. 
A nagyobb sebességet főkép az a körülmény gátolja, 
hogy a gőz nem képes a kerekek rendkívül gyors 
foi-gása esetén eltávolodni. Ezenkívül gyors uta­
zásnál a lég ellenállása is igen nagy. Németország­
ban egy óra alatt 50 kilométernél nagyobb utat 
megtenni tiltva is van, mivel veszélyesnek tartják. 

:;t Léghajó-omnibusz az atlanti oczeánon át. A 
washingtoni kormányhoz Jovis egy oly léghajó ter­
vezetét nyújtót'a be, mely 10Ü utast szállítana át az 
atlanti oczeánon. Szivaralaku 600 láb hosszú aezél-
hajó volna ez, gőzgéppel is ellátva. 

::; A vegetáriánusok nagyban dicsekednek a 
mararwasi törzszsel Bengaliában, mint olyannal, 
melyben a szomszéd ind törzseknél gyakori kho-
lera sohasem pusztít s állítólag tisztán csak azért, 
mert vallásukhoz szigorúan ragaszkodva sem húst 
nem esznek, sem szeszes italt nem isznak, ebédjük 
korán van s csak lejből és gyümölcsből áll. 

* Páiisban állítólag sohasem volt oly 
nagy fényűzés, mint jelenleg, ugy hogy szá­
mos előkelő család kénytelen a nagy társa­
ságtól visszavonulni. A fiatal leányok is fé­
nyes ruhákat és ékszereket viselnek ; ebéde­
ken és bálokon csak a díszítések ezrekbe 
kerülnek s az elmaradhatatlan kotillion-
ajándékok mindinkább nagyobb összegeket 
igényelnek. A társasélet ennélfogva a felsőbb 
körökben lanyha. 

''•'• Jószívű madarak. Brooklyn városban egy 
két napig tartó nagy zivatar után egy uri em­
ber galambjait, melyek már egészen megder­
medve voltak, bevitte meleg szobájába. Meg­
lepetéssel vette észre azután, hogy csaknem 
minden talamb szárnya alatt egy-egv veréb 
keresett s talált oltalmat a rendkívüli zord 
időben. 

ÁJULTAN HANYATLOTT HÁTRA. 

E G Y SORSJEGY. 

nek. És a bír tovább terjedt csoportról-csoportra 
a külső közönség közt, a mely az udvarokban és 
a szomszéd utczákon tolongott. 

Néhány perez múlva az egész Krisztiánia egy­
szerre megtudta, hogy a Viken fiatal vitorlames­
tere hazaérkezett és hogy megnyerte a krisztiániai 
iskolák sorsjátékának főnyereményét. (Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Shakespeare műveit khinai nyelvre is lefordí­

tották. A pekingi akadémia elnöke felügyelete alatt 
készült a mű a fiatal császári herczegek számára. 

* II. Lajos bajor király öngyilkosságának máso­
dik évfordulóján azon a helyen a tóparton, a hol 
legutoljára élve látták, magas gránit-oszlopot állí­
tottak fel, melynek tetején éjjel-nappal lámpa fog 
égni. 

Az udvari szertartásokon nagy változtatást 
okozott Viktória német császárné azáltal, hogy a 
neki s beteg férjének czímzett leveleket és távira­
tokat a postáról egyenesen magához hozatta, mig 
azelőtt az udvari marsai bontotta fel azokat. 

* A hirlaptudósítókról külön imában emléke­
zett meg a minnesotai parlament káplánja a meg­
nyitó ülésen: «Uram — monda — áldd meg a hir-
laptudósítókat, kiknek gyors tolla minden szavunkat 
megörökíti csaknem rögtön azután, hogy kimondot­
tuk. Ok mindenütt jelenvalók és csaknem minden-

* A telefon, mint életmentő'. Mióta a 
sz. bernardi zárdát a völgyben levő zárdá­
val telefonnal összekötötték, az alul lakó 
baiátok rendesen tudtul adják, hány ember 
indul fel a hegyre s ha nem érkeznek meg, 
a barát >k keresésére indulnak. Ily módon 
közelebb már hat, majdnem megfagyott 
ember életét mentették meg, köztük két 
utazót, kiket a hó a zárdától három kilomé­
ternyi távolságra temetett el. 

* Az első zulu orvos, ki 7 évig tanult az 
Egyesült-államokban, most telepedett le Na 
tálban. Honfiai között azonban nagyon ne­
héz zöldágra jutni a sok «varázsló orvos» 
miatt, kik ösztönszerűleg féltik tőle rendkí­
vüli tekintélyüket. 

* Uj havasi vasutat nyitottak meg 
Svájczban az Alpnache szoroson át fogas­
kerekű rendszerben. A vasút Brienztől Lu­
zernig vezet s az Interlaken és Luzern 
között levő ut ezentúl 5 óra távolságra lesz, 
mig azelőtt 9 órát vett igénybe. 

* Az izlés érzékének fejlettségéről Bai-
ley és Nichols franczia tudósok kísérleteket 
tettek s arra az eredményre jutottak, hogy 
a nők Ízlése általában véve sokkal fino­
mabb, mint a férfiaké, a sós izet ellen­

ben a férfiak hasonlíthatatlanul könnyebben érzik 
meg mint a nők. 

* Rózsa díszítések. Kaliforniában egy közelebbi 
virágkiállítás alkalmával csodálatos rózsa-csoporto­
kat állítottak ki. Művészi palota, több öles hágcsó * 
más ily dolgok igen egyszerűek voltak, bár tagad­
hatatlanul csinosak. Volt egy rózsa-szalon, melyben 
nemcsak a terem, de az egyes bútorok is rózsák­
ból voltak utánozva. Volt rózsa-kápolna, egy park 
utánzott mohokkal s tavakkal, zeneterem mind 
tiszta élőrózsákból s a mi legcsodálatosabb, rózsából 
rakták ki egy kedvelt dal hangjegyeit is a zöld leve­
lek által alkotott sorok közé. 

A calaisi csatornán át építendő híd helyét 
Folkestone mellett találták meg, mert itt a tenger 
kissé szélesebb ugyan, mint Dovernál, de sokkal seké­
lyebb, 52 méter mély hely már nincs. A csekély mély­
ség megkönnyíti a hidoszlopok lerakását. Az egyes 
ívek 500 méternyiek lesznek, a híd hosszúsága 35 ki­
lométerre, magassága a tenger színe felett 53 méterre 
terveltetik. Minden hídoszlopon villamos fény lesz. 

'•'• Szójáték. Koronás főkről érdekes kis tréfát ol­
vasunk. E szerint a nagyhatalmak közül mégis csak 
a mi uralkodónk a leggazdagabb. Mert neki négy 
«Ház»-a is van. Magyarországon felső ós alsó (kép­
viselő) ház s Ausztriában is kettő ; a közös delegáczió-
kat nem is számítva. Utána jő a porosz király s az 
angol királynő két-két «Ház»-zaI. A bajor és olasz 
királyoknak már csak két-két kamrajok van. A czár-
nak csak kabinetje ; a szultánnak egyetlen divánja ; 
mig a pápa szék-kel kénytelen beérni. 
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KUKORICZA-SZELELÉS. 
Nagyon megbámulta az ánglius ember a ken-

der-tilót, hogy milyen egyszerű bolondság ez s 
mégis teljesen pótolja az ő gépüket. Még egy­
szerűbb ennél a kukoricza-morzsoló. Beütnek 
egy késpengét (vén, kiszolgált kést, melynek a 
nyele lekívánkozott volt már) a faragószék tara­
jába ; Mihály bá' r áü l a székre s mi közben a 
háborút meséli a szájtátva hallgatóknak (mert 
ott volt ő kegyelme is a Bem csatáiban), ezalatt 
a kukoricza-csöveket sebesen lereszeli a késpen­
gén. Bipsz ropsz . . szaporán hullanak szerte a 
földön a kihasadt szemek, egész garmadává nö­
vekedve ; kímélete 
csak a veres csőnek 
vagyon, mert az a 
kis Jánoskát meg a 
Böskét illeti ősi szo­
kás szerint. 

A gyerekek egy 
üyen zsákmánynyal 
elmulatnak egy fél­
óráig is, s abba hagy­
ják a rendetlenke-
dést, a miben kivált 
Jánoska a nagy mes­
ter, a ki kiáll a szoba 
közepére, szétnéz a 
különféle tárgyakon 
s tűnődve kérdi mint­
egy önmagától: 

— Mit kéne még 
elrontani ? 

— Enyje akasztó­
fára való — vág köz­
be haragos édes han­
gon az «édes», t. i. 
az anyjuk. Mihály 
bátyó bajusza alatt 
jóizü mosoly sarjad­
zik : «bizony katona 
lesz ebből a gyerek­
ből..) 

S megint a csa­
tákra téved az öreg: 
és a hol az ellen­
ség megverését be­
széli, ott néha-néha 
ugy oda nyomja a 
kukoricza - csövet a 
kés-pengéhez, hogy 
a csutkából is lehám-
lik egy csomó s fe­
hér lágy pihékben 
szállong s bevegyül 
polyvánai. 

Hanem 'iszen min­
degy . . . majd kiros­
tálja azt az öcsém­
asszony ! 

A lúdnak meg a 
hízóknak így is jó, 
de a zsidó már sok­
kal finnyásabb. Az eladásra valót hát meg kell 
előbb tisztítani. His/en csak lenne aztán valami 
jó á r a ! 

Ezt az idylli munkát végzi képünkön (a Szo-
bonya Mihály sikerült rajzán) kinn az udvaron 
a menyecske, átrostálva a kukoriczát s a szél 
irányában leperegtetve a szakajtóba. A rostán 
átesik az összeaszott, idétlen szem (bezzeg lesik 
is már ott a falánk kis csirkék), a szel pedig a 
leperegtetéanél kifújja belőle a polyvát. A mi a 
szakajtóba jut , az olyan, mint a szemen szedett 
gyöngy. 

Bözsike, Jánoska tátott szájjal nézték egy da­
rabig a nagy mulatságot. Ott settenkedtek, sü­
rögtek, míg az anyjok rajok nem mordul t : 

— Elmenjetek innen, mert itt rátok megy a 
polyva s csípni fogja a nyakatokat. 

így kerültek a gyerekek az «édesnek» a háta 
mögé, az ólakhoz, a hol Jánoska hasmánt fekve 
tanácskozik : hogyan kellene levenni a sövény­
karóról egy köcsögöt? Mert nagyon szép zöld 
füle van ; jó volna lónak! 

Bözsike ezt nem bánja, hanem egyben nem 
igen enged a testvéri rábeszélésnek. Egy picziny 
tányéron főtt kukoriczája van s a vásott ravasz 
Jancsika (a ki már a magáét előbb megette) vál­
tig biztatgatja: 

— Játszszunk «tömösdit», te Böske. 
— Tömősdit? Hogy kell azt? 

KUKORICZASZELELÉS. SZOBONTA MIHÁLY RAJZA. 

— Hát ugy, hogy én a hiba leszek, te meg a 
szolgáló, a ki tömöd. 

Böske szeretné i s . . . de nem, még s e . . . mert 
akkor vége lenne a mákos kukoriczának. Tá­
nyérját két kezével őrizgetve, szöszke, varkocsos 
fejecskéjét tagadóan rázza. ^r ,L JS 

A BOLOGNAI EGYETEM. 
Az utóbbi években Európa néhány legelső 

egyeteme fényes ünnepélyességgel ülte meg ala­
pítása százados évfordulóját. És valamennyi, a 
leyden-i, ép úgy, mint az edinburgh-i, az upsalai 
ép úgy mint a heidelbergi, megemlékezett a 
jubileum napján Bolognáról, és mint hű leányok 
melegen üdvözölték a tudományok Alma Ma- j 
tereként. E messze földről érkező üdvözletek ] 

keltették a bolognai főiskola tanári karában azt 
az eszmét, hogy nyolezszázados fennállás után 
az ö intezetök is méltón jubilálhatna. Bologna 
az uj czivilizáczió első százada óta oktatja a né­
peket, vagy hogy az egyetem egy jeles tanárának 
szavait ismételjem, «legelőször ébredt fel a sötét 
középkori álomból, hajnalán egy uj életnek, 
mint a jó anya, a ki előbb kel fel gyermekeinél, 
hogy elkészítse számukra az ételt.» 

A legmélyebbre ható történelmi kutatások sem 
birtákteljes pontossággal megállapítani a bolog­
nai egyetem keletkezésének évót.Csak annyit sike­
rült kideríteni, hogy az az 1076-dik és 1100-dik 
esztendők közé kell hogy essék. A bolognai 
egyetemi tanács tehát alapítási évnek e két szám 
középarányosát, az 1088 dik esztendőt vette föl 
és már ezelőtt két évvel elhatározta, hogy 

a centenáriumot az 
idén fogja megülni. 
Bologna városa, mely 
mindenha büszkén 
tekintett főiskolájá­
ra, a «lucerna jurisi)-
ra, örömmel fogadta 
e határozatot, ós a 
maga részéről is hoz­
zájárulandó az ün­
nep fényéhez, eltö­
kélte, hogy az egye­
tem jubileumát or­

szágos kiállítással 
fogja egybekötni. Az-
olasz kamara is va­
lódi nemzeti ünnepet 
látott a tervezett ju­
bileumban, és az an­
nak emelésére szánt 
orsz. kiállítás költsé­
geire készséggel sza­
vazott meg fél millió 
frank nemzeti se­
gélyt. Végre Umberto 
király, a kit az egye­
tem tanácsa az ünnep 
védnökségének elfo­
gadására kórt fel, a 
legnagyobb örömmel 
ragadta meg az al­
kalmat, hogy "kimu­
tassa szeretetét ama 
város iránt, mely a 
tudományok ápolása 
által már századok 
óta válik becsületére 
az olasz hazának.» 

A legrégibb olasz 
egyetem, mely egy­
úttal a legrégibb 
európai egyetem is, 
dicső múltra tekint­
het vissza. A római 
jog tanulmányozása 
majdnem az egész 
középkoron át ben­
ne találta meg igazi 
otthonát; már aXELL 
században egy - két 
kiváló olasz lírikust 
nevelt falai között, és 
midőn egy század­
dal később az orvosi 
tudományoknak és a 
bölcsészetnek is meg­
nyitotta termeit, e té­
ren is korszakalkotó 
működést fejtett ki. 
A bolognai egyetem 

történetében a világtörténet sok nagyjának élete 
hagyott közvetlen nyomot; az egy Galvani is 
elég volna, hogy dicsővé tegye az ottani aulát! 

Hogy a legrégiebbekről szóljak, mellőzöm 
azokat, a kiknek nevei csak a jogtudósok köré­
ben birnak nyomatékkal, Imeriust, a «négy 
doktor*-t, Accorso-t, Odofredo-t, Egidio dei Fo­
scherarit, a két Bolandinot, stb. és inkább azok­
nak Bolognához való viszonyáról akarok szólni, 
a kiket mindenki csodál. Első helyen áll közöttük 
maga Dante, a ki 1285-ben hallgatta az ottani 
egyetem előadásait és ismerkedett meg Bolog­
nának akkor legelső költőjével, Guido Guinicelli-
veL Hogy a bolognai szellemi élet mily nagy ha­
tással volt rá, mutatja az «Isteni színjáték* 
nem egy helye. Mintegy negyven évvel később 
Petrarcát is ott találjuk a bolognai kathedra 
előtt Három évet töltött a Laura dalnoka a hi-
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res városban, a hol merész jogi disputáival 
mindenki figyelmét magára vonta. 

Mikor Olaszországban megindult az a hatal­
mas szellemi mozgalom, melyet a klasszikus kor 
ujjáteremtésének hivnak: a latin és a görög iro­
dalom számos kitűnő müvelője talált helyet a 
bolognai tanszékeken — közöttük nem egy 

Divatlevél, 
Június 19. 

Még mindig abban az időszakban vagyunk, 
melyben a tüt forgató ügyes, ügyesebb és leg­
ügyesebb kezeknek bő foglalkozást nyújtanak 
az idény megrendelései. Sőt talán e sorok olva-

TAMBRONI KLOTILD, A MOSTANI REKTOR TÓGÁBAN. AGNESI MÁRIA 
a görög nyelv tanára a jelen század elején. a mennyiségtan tanára a múlt században. 

A BOLOGNAI E G Y E T E M ALAPÍTÁSÁNAK NYOLCZSZÁZADOS ÉVFORDULÓJA. 

olyan is, a ki iránt mi magyarok kiválóképen 
érdeklődhetünk. Ott van mindenek előtt Gian 
Battista Guarino, a ki később Ferrarában Janus 
Pannoniusunk nevelő-tanára lett, ott van Gat-
tus apát, a ki később a pozsonyi egyetem tanára 
lett; ott van Franeeseo Tilelfo, a kit 1420 táján 
a konstantinápolyi császár követül küldött Zsig­
mond király udvarához; ott van Carbo Lajos, a 
ki huzamosabb ideig tartózkodott Mátyás király 
udvaránál és könyvet is irt az ő dicső tetteiről, 
és végre Bolognában tanárkodott Galeotto Mar-
zio, a ki Mátyás udvarának egyik legkiválóbb 
tagja volt és a kinek munkái a nagy király éle­
tének egyik legfontosabb forrását képezik. 

Ugyané században, a mikor Magyarország 
egész Európát megelőzte a renaissance átvételé­
ben, számos magyar ifjú hallgatta a bolognai 
előadásokat. Ott jártak pl. Miklós és Jakab esz­
tergomi kanonokok, a kik haza is hozták maguk­
kal a bolognai egyetem szabályzatát, hogy azt 
a magyarországi egyetemek szervezésénél föl le­
hessen használni. Hogy a XV. században a bo­
lognai egyetemen járt magyar ifjak közt számos 
kiváló tehetségű is lehetett: ha más nem, bizo­
nyítja az a tény, hogy az egyetem egyik kiváló 
tanára, Joannes Baptistus Pius, egy Min vers­
kötete végére magyar diákjai egynémelyikének 
verseit is fölvette. Ott olvashatjuk Cibeleus Va-
lentinus, később pécsi kanonok egy-két versét, 
mig maga a könyv szintén bolognai magyar 
diáknak, Besztercei Lőrincznek van ajánlva. 
Ugyanaz a humanista egy másik könyvét a kas­
sai származású Szakmárinak dedikálta. 1455 
táján Osztfi Miklós esztergomi prépost hallgatta 
az egyházjogot Bolognában. De nemcsak mint 
tanulók szerepeltek honfitársaink a híres egye­
temen : tanár is került ki belőlük. így pl. 
1461-ből tudjuk, hogy Magyarországi János 
(Giovanni d'Ungheria) az orvosi tudomány ta­
nára lett Bolognában; tíz évvel későbben Ma­
gyarországi Dénes (Dionisio d'Ungheria) a 
logikát kezdte ott előadni, 1472-ben pedig 
Magyarországi Gergely (Gregorio d'Ungheria) a 
csillagászat katedráját foglalta el. 

De térjünk vissza ama nagyokhoz, a kiknek 
élete a bolognai egyetemével volt összefonva. Ott 
találjuk a XV. század négy utolsó évében Coper-
nicust, a ki fivérével, Andrással nagyon szükecs-
kén éldegélt a nevezetes városban. A XVI. század 
közepén Torquato Tasso neve ragyog a bolognai 
tanulók listájában. A szerencsétlen költő még ak­
kor virgoncz fiatal ember volt, a ki egy ta­
nárokra irott gúnyverseért carcerrel lakolt. E 
század egyik legnagyobbja, Galilei is járt Bolog­
nában, sőt pályázott is az egyetem csillagászati 
tanszékére. De akkor is gyakran megesett, ami 
mai nap sem ritkaság: egy nála sokkal kisebb 
versenytársa legyőzte a pályázatban. A XVLI. 
században Bologna egyetemének egyik legna­
gyobb dísze Marcello Malpighi volt, a kinek 
arczképét is bemutatjuk olvasóinknak. Az orvosi 
tudomány, mely a híres anatómus több felfede­
zését ma is annak nevével jelöli meg, tudós 
munkáit még mindig nagy becsülésben részesíti. 
A nagy professzorok e sorát nem zárhatom be 

méltóbban, mint Galvanival, az állati magne-
tizmus fölfedezőjóvel, a kinek márványszobra 
ott díszeleg a bolognai egyetem előtti téren. 

De nemcsak nevezetes férfiak foglaltak helyet 
a bolognai katedrákon: tudós asszonyok is elég 
szép számmal hirdették ott majd a római jog 
tanait, majd a mathematika problémáit, sőt a 
múlt században akadt még olyan nőtanár is, a ki 
az összehasonlító bonczolástanból praelegált! 
Kettőt a szépnem e nevezetes tagjai közül kép­
ben is bemutatunk. Agnesi Máriát (1718—1799), 
a ki 32 éves korában a mennyiségtudományok 
tanszékére lépett és a kinek «Istituzioni anali-
tiche» czímű műve még ma is érdekes, és Tam-
broni Klotildot, a ki századunk második tizedé­
ben a görög nyelv tanára lett. 

A bolognai egyetem nagy hírneve és régisége 
érthetővé teszi, hogy a satirára hajló olasz nép 
a «tudákos professzori) karikatúráját, a majd­
nem minden olasz népszínműben előforduló 
odoctor Balanzoni»-t bolognai emberré tette és 
bolognai tájszólásban is beszélteti. A «dottore» 
rendesen fekete köpenyben jelenik meg a szín­
padon és rettenetesen zagyvalékos filozofálásá­
ban minden harmadik olasz szó után egy-egy 
latin flosculust vet. Érdekes, hogy XIV. Bene­
dek pápa, aki szintén egyike volt a bolognai 
egyetem maecenásainak, rendkívül szerette ját­
szani a (idottore» szerepét, ós mondják, hogy 
túl is tett benne akármelyik czéhbeli színészen. 

Az ö arczképén kívül e számnak még egyne­
hány illusztrácziója van, mely e helyütt némi 
magyarázatra szorul. Mindenekelőtt két képünk 
magát az egyetem épületét ábrázolja: az egyik 
a homlokzatot, a másik az udvart; mindkettő a 
korai renaissance kissé száraz, de erélyes stílu­
sának nyomait mutatja. Az udvarról nyílik az 
egyetem óriási könyvtára,- melynek egyik őre 
Mezzofanti bibornok volt, az «ismert nyelv-
kameleono, a ki negyvenkét nyelven beszélt, és 
magyarul még verselni is tudott. Az arczképek 
közül szólanunk kell még Marsigli-éiöl. E dús­
gazdag férfiúval, a ki a XVH. században rend­
kívül szép gyűjteményeit mind a bolognai 
egyetemnek ajándékozta, magyar tudósok is 
foglalkoztak már. Különösen érdekes ránk nézve 
az a relatio, melyet a budai Mátyás-könyvtár 
maradványairól irt. 

Bemutatjuk ama gyűrű képét is, melyet 
ezentúl a tudori falavatások alkalmával fognak 
használni Bolognában, és végre az egyetem 
mostani rektorát, Capellini tanárt, rektori dísz­
öltönyében. Dr. R A D O ANTAL. 

sónői közül is többen vannak abban a helyzet­
ben, hogy könnyebb és olcsóbb nyári toilette-tel 
kell pótolniok az elodázott tavaszi megrendelés 
hiányát. De mindenesetre az emberiség nagyobb 
részének szebbik fele, vagy szebbik részének 
nagyobb fele előtt, melynek nem adatott a divat 
Hippokréne-forrásaiból elsőnek merítenie, még 
csak most kezd határozottabb körvonalokban 
bontakozni ki az a zászló, melynek jeligéje alá 
a divat hadserege csoportosul. Azok után a tisz­
tán gyakorlati jellegű útmutatások után, melye­
ket e rovat alatt különböző időközökben a szí­
nek, formák, minták megválasztására adtunk, 
helyén való lesz ezúttal magáról a szövet meg­
választásáról értekezni egy kissé, mely minden 
takarékos és ügyes vásárlónőnek legelső gondját 
kell hogy képezze. 

A valódi és hamis színek ismerete a divat leg­
fontosabb jelenségeivel függ össze, mert nem uj 
a panasz a tarka szövetek és hímzések színeha­
gyásáról. Nem következik ebből az, hogy a divat 
és a szövőipar tárgyai köréből egészen száműzve 
legyenek a hamis szinek, sőt vannak esetek, mi • 
dőn egészen helyén valók. Egy báli ruhától, 
melynek rendeltetése, hogy legfeljebb egyszer-
kétszer vegyék fel, észszerűtlen volna nagyobb 
tartósságot követelni, tehát mindegy, valódi vagy 
hamis színnel van-e festve, föltéve, hogy nuan-
cea elég fényes, főleg gázvilágításnál. Ellenben 
hosszú időn át a napvilágnak kitett anyagok, p. 
o. hímzések előállítására szánt pamut, stb. fes­
tésénél elengedhetlen föltétel, hogy a szín nap­
álló legyen. Viszont ezeknél a moshatóság nem 
játszik szerepet, holott a szövőipar sok más tár­
gyainál, melyek a napvilágnak kitéve ritkán, 
vagy épen nincsenek, minők a bélés-anyagok, 
az emberi test izzadásának kitett harisnyane­
mük, csak a mosásnak való ellenálló képességre 
fektetendő a súly. 

A ruhakelme színei tartósságának megítélésé­
nél tehát egészen különböző mechanikai beha­
tások jönnek tekintetbe. Ilyen a dörzsölődés és 
súrlódás főkép oly szöveteknél, melyek redős 
formában viseltetnek. Nem egy szin van olyan, 
mely minden más tekintetben jónak s tartósnak 
bizonyul, de a súrlódást ki nem állja. Ilyen az 
indigó-kék, melynek az a tulajdonsága, hogy 
«fest», általánosan ismeretes. Mindezek és ha­
sonló szövetek vásárlásánál egyszerű eljárással 
lehet próbát tenni. Csak egy darabkát kell a szö­
vetből fehér papiroson vagy keményített gyol­
cson végig dörzsölni, s mindjárt kitűnik, hagy-e 
nyomokat maga után? Az alizarin-kék sokkal 
jobban kiállja a súrlódást, mint az indigó. Az 
úgynevezett «türkisch» vörös sem állja a dör­
zsölést, de jobbfajta kevésbbé fest, mint a rosz-

DOKTORI GYŰRŰ. 

Mosószövetek vagy a szöveteknek az eső beha­
tása iránti kisebb-nagyobb érzékenysége meg­
vizsgálására ajánlható, hogy a szövetből egy da­
rabkát egy pohárban lepárolt vízzel vagy esővízzel 
öntsünk le s 12 óráig állni hagyjuk. Azután 
megnézzük a víz színét s meggyőződünk róla, 
hogy megfestette-e a szövet vagy nem. Ugy fog­
juk tapasztalni, hogy indigó és türkisch-vörös 

26. SZÁM. 1888. xxxv. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSÁG. 
tökéletesen ellenáll a víznek, más színek pedig 
többé-kevésbbé. 

Vannak színanyagok, melyek a meleg beha­
tásai iránt érzékenyek. Ezeket úgy ismerni ki, 
ha a kelmét két ív fehér papir közé téve, forró 
téglázó vassal végigsimítunk rajta. Zöld szövetek­
nél gyakran úgy találjuk, hogy a meleg a színt 
szürkéssé vagy ibolyaszinűvé változtatta, mig 
más esetekben a szövet elhagyja szinót s meg­
festi a papirost, a mi különösen sárga, piros és 
indigo-kék színeknél jő elő. 

De legerősebb minden külső tényező közt, 
mely a szövetekre behatást gyakorol, a napvilág, 
melynek tartósan kevés anyag állhat ellent. 
A ruházat színének elfakulása a napsugár követ­
keztében valóban kellemetlenül érint bárkit is 
s indokolttá teszi, hogy nagy súlyt fektessünk 
arra, hogy lehetőleg ellenálló kelméket válasz-
szunk. De hogyan ismerjük meg ezeket s egyál­
talában miféle elveket kövessünk e fő fontosságú 
kérdésben ? 

Legjobb a következő mód. A kelméből egy 
darabkát középvastagságu hártyapapirral borí­
tunk be, abba éles késsel kerek vagy négyszögű 
lyukat metszünk, a hártyapapirra végül tiszta 
ablaküveget fektetünk, s aztán olyan helyre tesz-
szük ki, hol a napsugarak akadálytalanul érhe­
tik. Tizenkét órahosszat hagyva a napon, eltávo­
lítjuk a hártyapapirt, s ha a kimetszés helyén a 
kelme világosabb foltot kapott, annak a jele, 
hogy a szövet nem elég ellenálló a nap behatá­
sának. 

Egyike a legkeserűbb tapasztalatoknak az is, 
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a legújabb divat mennyire felkapta a virágokat. 
Mindenesetre egy megfelelő kalap választása a 
női izlés igazi próbaköve; semmi sem kivan meg 
annyi tapintatot, annyi önismeretet és elfogu­
latlanságot, hogy a divat ama nagy sarkigazsága 
érvényesüljön: «Mutass ifjabb arczot mint toi-
lette-ed.» 

Orosz kalap néven hozott az idén a párisi 

OROSZ KALAP VIROT-TÓL. 

Arany búzakalászok díszítik s borostyánlevelek, 
oldalt pedig nagy zöld szalagcsokor. Két más 
kalap közül, melyeket rajzaink mutatnak be, 
egyik patkóalaku, könnyedén csipkézett, ma­
gas , fehér pipitérekkel, a másik elől széles 
peremű, hátul keskenyedő es bársony csokor 
alá rejtőzik, mig tetejét szintén virág díszíti. 
Néha a kalap egészen elvész a virágdísz alatt, 
úgy hogy ki sem látszik belőle, máskor csak 
füzérként környezi a kalapot, vagy szalagbokrok 
közt fészkel. 

A kalapoknak megfelelnek a napernyők, me­
lyek szintén virágosak az idén. Szövetük sok­
féle eltérést enged meg, a bársonytól az átlátszó 
csipkeszövetig. Néha maga a napernyő is virágot 
mutat, felső része a kehely, alsó részei a szirmok. 
Altalán azonban a napernyők ma nem oly terje­
delmesek, mint tavaly voltak. Mindennapi hasz­
nálatra többnyire vörös en-tous-cas való, hosszú 
arany gombos nádnyéllel, mely egyszersmind sé­
tabotul is használható. Igaz! A sétabot ma a nők 
közt is polgárjogot nyert, csak ugy mint a múlt 
század kaczér arszlánnőinél, 8 Parisban a leg­
utóbbi lóversenyek alatt a hosszú szalagcsokorral 
díszített sétapálcza a legválasztékosabb chic is­
mérvei közé tartozott. 

Mert a divat előtt semmi sem elég nagy, semmi 
sem elég kicsiny, hogy hatalmát éreztesse vele. 
Már tudni fogják e rovat olvasói, hogy a női al­
sóruhák egykori hires vakitó fehérsége is ide s 
tova a história emléke lesz, s a tarka szin min­
denüvé diadalmasan hatol be, egész a hálószo-

KALAP, PIPITÉR-VIRÁGGAL DÍSZÍTVE. FEKETE LÓSZŐR-KALAP. EMPIRE-KALAP. 

ha a drágán vásárolt s tartósnak vélt kelme mo­
sásra, a szappanos szóda hatása alatt, «össze-
megy». Ennek oka némileg természetes, mert 
minden kereskedelmi áru a csínozás által szebb 
külsőt nyer, mint a milyen értéke által igazolt­
nak látszik. De vannak czikkek, melyeknek szö­
vete merő keményítőből áll, mely a mosásra el­
tűnik. Előleges próba által itt is könnyű elke­
rülni a csalódást, szintúgy a nyomatott áruknál, 
melyeknél lényeges, hogy az összes szinek 
egyenlő ellenálló képességűek legyenek. A jó 
elszászi áruk ép ennek a tulajdonságuknak kö­
szönhetik világhiröket. 

Miként azonban fennebb ki lett fejtve, a szi­
nek tartóssága mindezek daczára is egészen vi­
szonylagos fogalom. Nem lehet minden szint, 
mely a különböző selyem-, gyapjú-, gyapot- és 
lenszálak festésére használtatik, egyenlő erőssé 
tenni. Már az ó-korban megkülönböztetést tettek 
a görögök és rómaiak a valódi és hamisított bí­
bor között, a szerint, a mily kagylóból nyerték 
a festőanyagot. A régi franczia ruhafestők közt is 
már Colbert miniszter megkülöuböztetést tett a 
a «teinturiers en bon teint» és «teinturiers en 
petit teint» között. S ha ujabban p. o. a délvi­
déki szerb-bolgár házi ipar készítményeiben is a 
természetes festőanyagok helyét a mesterséges 
anilin-szinek kezdik elfoglalni, azért szükségte­
len ezeket ócsárolni s mint nem valódi vagy ha­
mis színeket kiküszöbölni akarni. Minden a 
rendeltetéstől függ; a divat sokoldalú igényei 
ma már elég tért nyitnak az ipari tekhnika leg­
különbözőbb törekvéseinek is. 

A kalap a női szépség koronája. Csakhogy ez 
a korona ma inkább egy sétáló kerthez hasonlít 
néha-néha. El volt már e helyen mondva, hogy 

KALAP IFJÚ LÁNYOKNAK ORGONAVIRÁGGAL. 

Virot-czég egy uj modellt forgalomba, onnan 
nevezve el, hogy Kunsky Kartskov grófné viselte 
először, s általa lett népszerűvé. Egy másik 
szintén divatos csinos kalap az «Empire», fekete 
finom szalmából, fekete bársony szalagokkal a 
virágcsokor közt, kötője is feketebársony s egé­
szen keskeny. E modell egészen ifjú hölgyeknek 
való. Kevésbbé az egy másik ábrán látható fekete 
lóször-kalap aranynyal hímezve, mert az arany-

I láz ép úgy kezd meghonosulni a divatban ma, 
| mint pár év előtt az ausztráliai bányákban. 

bák küszöbéig. Vánkosokat egész szines battiszt-
ból készítenek széles fehér csipkékkel ép ugy a 
régebb selyemből készült plumeaux-kat, papla­
nokat. A legkedveltebb szinek ezekben a szalma­
sárga, heliotrop, rózsaszín és tengerzöld. S mért 
volna kivétel e törvény alól a házberendezés is ? 
Vájjon a lakás nem a háznak a toilette-je-e ? 
Ma minden egyszerű, keresetlen, szigorú rendszer 
nélkül való. Egy XVI. Lajos ízlésű íróasztal, 
két-három kis asztalka könyvekkel borítva, fél-
tuczat alacsony szék és különböző fauteuil-ök: ez 
minden. Csupa lágy, enyhe szinek, csak itt-ott 
válik ki egy-egy plüs vánkos vagy brokát anti-
macassar élénkebb szine. Hosszú virágok velen-
czei vázákban, nagy pálma- és pávatoll-legyezők, 
alacsony ottomán, rajta elszórt könyvek, folyó­
iratok kedves rendetlenségével — mi lehet ennél 
vonzóbb látvány ? Még jobb hatást tesz, ha lehe­
tőleg e könyvek is a modern ízlésnek megfelelő 
kiállításban fekszenek előttünk, a mely alakban 
oly tetszetős csecsebecséket képeznek, perga­
menbe kötve, vagy créme színű borjubőrbe vörös 
vágással. F—a. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Kirándulók zsebkönyve, kiadta a termeszettn-

dományi társulat, azok számára gondoskodván ezzel 
hasznos útmutatóul, kik a kirándulásokat komolyabb 
megfigyelésekkel, a természet vizsgálásával kötik 
össze, s gyűjtenek is utjokban. A pnha vászonkötéstí 
könyv 196 lapra terjed és szakemberek adnak benne 
utasításokat természetbarátoknak. A földtani gyűj-

1 
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tésekre, geológiai fölvételekre, térképezésre, sat. dr. 
Schafarzik Ferencz irt útmutatást, melyet 52 ábra 
is illusztrál; a magasságmérésre ifjú Bodola Lajos 
tanít meg, öt ábrát is közölve; az állatgyűjtésre 
Kriesch János, műegyetemi tanárnak van sok jó ta­
nácsa s kilencz rajza; végül a botanizálóknak dr. 
€zakó Kálmán irja le, miként bánjanak a növény­
nyel s hogyan rendezzék botanizáló utjokat. A könyv­
i e n nemcsak a műkedvelő találhat sok hasznos dol­
got ; figyelmet érdemel az a szakembertől is. A könyv 
bolti ára 1 forint 80 kr, de társulati tagok másfél 
forintjával kaphatják. 

őseink buzgósága. Ily czím alatt imakönyvet 
szerkesztett Bogisich Mihály, budavári plébános és 
akadémiai tag, ki a régi magyar egyházi énekek 
búvára, s kutatásai sok adalékot derítettek ki. Az 
imakönyvet is a régi imák, énekek gyűjteményének 
lehet mondani, s értékét öregbíti, hogy régi magyar 
egyházi énekek hangjegyeit is nagy számban adja, 
ugy, hogy a könyv nemcsak az ájtatosság emelésére 
alkalmas, de irodalom- és zene-történeti szempont­
ból is fontos. 

Bogisich régi kódexeinket, 17—18-ik századbeli 
könyvek imáit, az akadémia kiadásában megjelent 
"Régi Magyar Nyelvemléktár* köteteit bányászta ki, 
s azok nyelvezetét a mai kor igényeihez szabva át­
alakította, kibővítette, vagy megrövidítette. Az első 
részt az imák és könyörgések teszik; ezt követik az 
egyházi énekek, ez utóbbi 135 énekszámmal, 160 
dallammal. írott és nyomtatott hangjegyek szolgál­
tak forrásul a dallamoknál a múlt századokból. Több 
éneket, mely alakjából kivetkőzve élt tovább, az ere­
deti formában közöl. A jelen századból is több éne­
ket vett föl, hogy a gyűjtemény lehetőleg teljes le­
gyen. Az ifjúság kezébe szánta e művet, s az átíra­
tásoknál az ifjúság énekkarát figyelemben tartotta. 
Hivatva van, hogy a magyar kath. templomi ének­
nek uj lendületet adjon, fölébreszsze a régi, ihletett 
énekeket és az elnémult dallamokat, melyekben 
annyi eredetiség, erő, emelkedettség, s ünnepélyes 
komolyság nyilatkozik. Az összes énekek tiszta 
négyszólamú vegyes énekkarra akkép vannak irva, 
hogy azokat zongorán, orgonán vagy harmoniumon 
játszva, bárki teljes szépségükben élvezheti. Ára ke­
mény kötésben 1 frt 40 kr, bőrkötésben 2 frt, chag-
rin-diszkötésben 3 frt. 

Jókai legújabb regénye angolul. Jókainak uj 
angol fordítója akadt Nisbet Bainben, a "British 
Muserm» tisztviselőjében. A «Lélekidomár»-t for­
dltja magyarból. Erre a szerző engedélyét már meg 
is nyerte. 

iMarnjai, a híres amerikai iró, Bret Harte regé­
nye, megjelent Tolnay Lajos jó fordításában, a Lég-
rády-testvérek kiadásában. Egy amerikai élettoljes 
rajz ez, kitűnő alakokkal, mesteri jellemzéssel, s köl­
tészettel irva. Ara 80 kr. 

Stanley • Utazásaim Közép-Afrikában > czimű 
jeles művének uj füzetes kiadásából a Eévai-testvé-
rek a 9—12-ik füzeteket bocsátották ki. A tanulsá­
gos és vonzón irt munka érdekességét számos illusz-
tráczió emeli. Egy füzet ára 30 kr. 

Uj zeneművek, t Budapesti négyes*, Goldburg-
Kirch Józsától, ára 1 forint, s a tiszta jövedelem az 
árvízkárosultaknak jut. — Pozsonyban Drodtleffnél 
megjelent: Kék ibolya, lengyelke, zongorára szerzé 
Budnyánszky János, ára 50 kr. 

Erkel Ferencz művei. Az Erkel-jubileum iro­
dalmi bizottsága ülést tartott, melyen elnökké Jókai 
Mórt, alelnökké Urváry Lajost választották. A bi­
zottság elhatározta, hogy Erkel Ferencz jubileuma 
alkalmára az ősz zeneköltő három főművét: "Hu­
nyadi Lásztó»-t, «Bánk bán»-t és "Brankovics 
György»-öt sajtó alá rendezi és a miniszterelnökhöz 
kérvényt intéz, hogy a magyar opera megalapítója 
műveinek kiadásához a törvényhozás is járuljon 
anyagi segélylyel. Fölhívást fog továbbá intézni a 
nagy közönséghez, hogy adakozásokkal járuljon 
hozzá egy Erkel Ferencznek szánt ajándékhoz s 
művei kiadásához. A kormányelnökhöz intézendő 
kérvény szerkesztésével Ábrányi Kornélt, a fölhí­
vás szerkesztésével pedig Székely Józsefet bizták 
meg. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémián június 18-ikán a har­

madik osztály ülésezett Than Károly elnöklete alatt, 
szakszerű előadásokkal. 

Than előterjesztéseket tett a vezetése alatt álló 
vegytani intézetben végzett műveletek eredményei­
ről : Schwicker Alfréd részéről "Adatok a sulfitek és 
thiosulfátok konstitucziójához». Dr. Tauser Géza 

VASÁBNAPI UJSÁG. 
részéről: «A vizben föloldott kénhidrogén megha­
tározása. Majd dr. Jendrassik Jenő mutatta be Re-
géczi Nagy Imre három dolgozatát: "Kísérleti ada­
tok a Porret-féle izomtünemóny jelentőségének kér­
déséhez.! «Az izomáram nemleges változata által 
egy másik izomban közvetlenül kiváltott másodla­
gos rángásról.» "Ujabb adatok a bevezetett villám­
áram bigoláris ingerlő hatásának bebizonyítására.» 
Krenner József Sándor előterjesztette a kristálytavi 
optikai vizsgálatát azon preknitnek, a melyet IVartha 
Vincze Montafoonban (Vorarlbergben) talált. Ez ás­
vány az optikai tünemények pontosabb meghatáro­
zását engedi. Ugyanő megvizsgálta a Hlavacsek ál­
tal Szomolnokon talált ásványokat. Dr. Szabó József 
osztálytitkár ismertetett Hankó Vilmostól három 
dolgozatot Kolozsmegye ásva nyvizeiről, továbbá a 
nagyági Sylvanit és Nagyágit elemzéséről s a karbol-
sav megvörösödéséről. Kimig Gyula dr. pedig egy 
mathematikai dolgozatot terjesztett be. 

A Kisfaludy-társaság június 20-ikán tartotta a 
nyári szünidők előtti utolsó ülését, Gyulai Pál el­
nöklete alatt. 

Bayer József székfoglaló értekezést olvasott föl 
• Shakespearei drámák és előadások a régi magyar 
szinpadon» czímmel. A shakespeari drámák puszta 
szereplése fontos a magyar színészet műsorán. A 
régi színpadokon nem csak azt adták, a mit az iro­
dalom nyújtott, hanem a színészek maguk pótolták 
a hiányokat. így a Kazinczy által fordított "Ham­
leten* és a Döbrentey-féle «Macbethen» kivül elő­
adták «Othellot» (1795), «Leart» (1812-ben Erdély­
ben s 1819-ben Magyarországon) s a «Velenczei kal­
márt.» A vígjátékok közül műsoron vol ta «Mak-
ranczos hölgy» kétféle fordításban is s a «Sok hűhó 
semmiért* Beck után Benkétől (1807.) Mire a nem­
zeti színház 1837-ben megnyílt, már kiváló shakes­
pearei ábrázolók voltak a színészek közt, mint Eg-
ressy, Fáncsy, Kántorné, Lendvayné. A második föl­
olvasás Radó Antal vendégtől volt: «Ginevra, Ari-
osto Őrjöngő Lorántjából.» A művet Ábrányi Emil 
olvasta föl. Ariosto halhatatlan eposzából, az "Őr­
jöngő Lorántból" eddigelé kevés van magyar nyel­
ven, jóformán semmi Arany Jánoson kívül, a ki 
gyakorlatul fordította le az eposz első énekének 
néhány strófáját. Badó előbb néhány kisebb rész­
letet ültetett át, most az eposz egy nagyobb 
önálló epizódját, a «Ginevrát» nyújtotta be a Kis-
faludy-társasághoz. Badó az «Őrjöngő Loránt»-ot 
népies hangú eposznak véve, nem olaszos stanzák­
ban, hanem magyaros, ütemes stanzákban fordí­
totta. A fölolvasás után Szász Károly azt indít­
ványozta, hogy kérje fel a társaság Badót a 
munka folytatására és arra, hogy abból ujabb 
részleteket, esetleg később az egészet is terjesz-
sze be a társaságnak. A jelen volt tagok az indít­
ványt helyesléssel fogadták. Csiky Gergely titkár 
bejelentette, hogy az aszódi gymnasium a folyó hó 
27-én ünnepekén fönnállásának századik évforduló­
ját, az igazgatóság ez ünnepiességhez a Kisfaludy­
tár.- aságot is meghívta. Az elnöklő Gyulai Pál, meg­
jegyezve, hogy Petőfi is Aszódon nyerte első kiké-
peztetését, helyén valónak látja, ha a jubileum nap­
ján a társaság képviselve lesz s egyik tagul ő maga 
ajánlkozott, másikul pedig Petőfi kortársát: Pálffy 
Albertet ajánlotta, a tagok helyeslése mellett. 

A Jó-szív állandó bizottságának megalakítása 
e hó 19-ikén ment végbe, az uj városháza tanács­
termében tartott ülés alkalmával, a melyen Apponyi 
Albert gróf elnökölt. 

Az elnök jelentette, hogy az egyesület alapszabá­
lyait a belügyminiszter jóváhagyta és hogy az egye­
sület igazgató választmányába eddig 12 tagot válasz­
tottak ; a jelen ülés föladata, hogy még még 24 ta­
got válaszszon s igy az alapszabályszerü 36-os szám 
kiegészíttessék. Ez állandó választmány aztán a se­
gély tényleges kiosztását is eszközölni fogja. Az el­
nök aztán visszapillantást vetett az egyesület eddigi 
történetére, kiemelve Tisza Kálmánná szül. Degen-
feld Hona grófnőnek a szervezés körül szerzett érde­
meit. Az eleve is kitűzött czél nem a pillanatnyi 
segélynyújtás volt, hsnem az, hogy a hajléktala­
nokká lett lakosoknak lehetővé tétessék házaiknak 
újból való fölépítése, kamatnélküli, vagy igen olcsó 
kamatú kölcsönök által. Ez előre kitűzött czél csak 
egy lépésnyire volt attól, hogy az ideiglenesként 
megindult társadalmi mozgalom állandóvá legyen, 
hogy aztán a hazánkban — sajnos — gyakran elő­
forduló elemi csapások alkalmával segélyezésével 
készen álljon. Ekként az egyesület jogi személyi­
séggé alakíttatván, lehetővé vált egy nagyobbszerü 
pénzügyi művelet keresztülvitele s ez nem más, 
mint kamatozó sorsjegyek kibocsátása, a melynek 
engedélyezéséhez a pénzügyminiszter már hozzájá­
rult. Ezután előadja az elnök, hogy az egyesülethez 
eddigelé 82,590 frt folyt be; ebből készpénzben van 
48,591 frt, takarékpénztári betétekben pedig 34,000 
frt. Az elnök végül az egyesület nevében köszönetét 
fejezi ki mindazon tényezőknek, a melyek közre­
működése tette lehetővé a gyors és fényes ered­
ményt. Lukács Antal a sorsjáték tervezetét adta elő. 
E szerint 250,000 drb, 1.100,000 frt értékű 5 száza­
lékos sorsjegy fog kibocsáttatni. A sorsjegyeket a 
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fővárosi pénzintézetek már át is vették 2 frt 7 és féj 
krnyi árfolyammal. Ezután megválasztották az ál -
landó bizottságot. Végül Jókai Mór a tavalyi "Segít­
ség" bizottság részéről jelentett be egy nagyobb ado­
mányt. A tűz- és árvízkárosultak részére rendezett 
«Segítség* sorsjáték jövedelméből fönmaradt 4500 
frt s ezt átadják a hasonló csapások enyhítésére ala­
kult «Jó-szív» egyesületnek. 

MI UJSÁG? 
M a i s z á m u n k az utolsó a jelen félévben; 

azon t. olvasóinkat tehát, kiknek előfizetése jú­
nius végén lejár, megrendelésük mielőbbi meg­
újítására kéri a kiadó-hivatal, nehogy a lap kül­
désében késedelem álljon be. 

A királyt a közelebbi napokban egészen igénybe 
vették a csapat-szemlék. Ezenkívül egy héten két­
szer nyilvános kihallgatást ád. E hó 19-ikén ő fel­
sége a pilis-csabai táborba ment, s még délelőtt 
visszatért. A nap többi részét ő felsége állami ügyek­
kel tölti, s csak délután tesz rövid sétákat a vár­
kertben. 

Ő felsége e hó 21-ikén délután meglátogatta a 
városligeti nagy iparcsarnokban a kereskedelmi 
muzeumot, a hol gr. Széchenyi Pál, b. Orczy Béla 
miniszterek, Matlekovics kereskedelmi államtitkár, 
Németh Imre miniszteri tanácsos, az angol és orosz 
konzul stb. gyűltek össze fogadására, valamint a 
kiálh'tók. Gr. Széchenyi miniszter üdvözölvén az 
uralkodót, Matlekovics államtitkár átnyújtotta disz-
kötésben a katalógust, mire ő felsége megkezdte a 
körutat. Vezetőül Németh Imre, a múzeum igazga­
tója szolgált. A király figyelemmel nézte meg a ki­
állított tárgyakat, miközben a kiállítókat bemutat­
ták, kikhez több kérdést intézett, és sokszor kife-
jezte elismerését. Két óránál tovább taitott a 
szemle. 

A trónörököst vasárnap várják vissza Bécsbe 
boszniai és herczegovinai útjából. Stefánia trón-
örökösné, ki Tuzláig utazott, e hó 18-ikán ért vissza 
Bécsbe. A trónörökös ezután Ottó főherczeggel foly­
tatta útját. A szerajevói fényes napok után Travnik-
ban időzött hosszabban ő fensége, honnan zuhogó 
záporban kocsiztak a magyar történelemben is any-
nyit szereplő Jajczára, regényes, vad vidéken. A csa­
patszemle után a trónörökös meglátogatta a kata­
kombákat, melyek a kereszténység harmadik vagy 
negyedik századából valók, valamint az 1878-iki ok-
kupácziós harczban elesett katonáink síremlékét. E 
hó 20-ikán a trónörökös és Ottó főherczeg Hercze-
govinába utazott, s este 9 órakor érkeztek Mostarba, 
melyet kivilágítottak, s a trónörököst itt is lelkes fo­
gadtatás várta. Ő fensége Dalmáczián keresztül tér 
vissza Bécsbe. 

Rudolf trónörökös mint fényképész. Budolf 
trónörökös kiváló előszeretettel foglalkozik a fény­
képészettel s azon fényképfelvételeit, melyeket 
utazásai és vadászatai közben tesz rendesen bé­
csi fényképészekre szokta bizni s ezek után ke­
rülnek a forgalomba. A trónörökös az idei nyáron 
a laxenburgi parkban gyorsfelvételeket akar tenni s 
a parkban sétáló közönség közül egyes érdekesebb 
alakokat megörökíteni. A sétáló közönség persze 
nem is fogja sejteni, hogy milyen fényképész áll a 
kastély egyik ablakában gépével fölfegyverkezve, hogy 
vonásait megörökítse. 

Mária Valéria föherczegnő alkalmi színműve. 
A bécsi császári palotában augusztusra műkedvelő elő­
adás van tervben : a király ő felségének s Budolf trón­
örökösnek születésnapjára Mária Valéria föherczegnő 
alkalmi kis színdarabot irt, a melyben szerepe lesz a 
trónörökös leánykájának: a kis Erzsébet főherczegnő-
nek is. Már javában foly a készülődés, próbálgatás. 
Mert a kis főherczegnőre nagy feladat vár: magyar, 
franczia és német mondatokat kell majd szavalnia. 
Tanulja is szorgalmasan a magjar szavak helyes 
kiejtését a királyné fölolvasónőjétől, Ferenczy Ida 
kisasszonytól. Mint irják, a kis főherczegnőnek 
nagy kedve telik a szerepben s azt kívánja, hogy az 
előadásra mentül több vendéget hívjanak 

Az országgyűlés két háza június 21-ikén tartotta 
utolsó ülését a nyári szünet előtt. Királyi leirat na­
polta el október 15-ikéig. Az ily alakban való elna­
polás azt jelenti, hogy a házszabályok intézkedése, 
mely szerint húsz képviselő kívánatára ülés hívandó 
össze, hatály nélküli. A délegácziókban eddig a bi­
zottságok dolgoztak, s a nyilvános ülések e héten 
kezdődnek. 

III. Frigyes császár temetése. A sokat szenve­
dett uralkodót halála után a negyedik napon, e hó 
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18-ikán délelőtt helyezték örök nyugalomra a pots­
dami béke-templomban, két elhunyt fia mellé. A te­
metés egy uralkodóhoz mérve, egyszerű volt. Maga 
az elhunyt kívánta igy. Fejedelmek, udvarok kül­
döttei nem kisérték a koporsót. Ott volt a szász ki­
rály, s az angol trónörökös, az özvegy császárné 
testvére. A család tagjai a jaspis-teremben elhelye­
zett ravatalnál e hó 17-ikén délután búcsúztak el a 
halottól, mielőtt a koporsó beforrasztása megkezdő­
dött volna. 

A temetési szertartás előre megállapított prog­
ramúi ja különben is több változást szenvedett. Bis­
marck gyöngélkedik és Mackenzie sem volt ott e 
menetnél és Viktória özvegy császárné sem volt je­
len, sem a jaspis-teremben tartott isteni tiszteleten 
sem a béke-templomában végbement szertartásokon. 
Az okokat, melyek a nemeslelkű özvegyet arra bír­
ták, hogy a holttest beszentelésekor a bornstedti 
egyszerű templomba kocsizzék s ott az egyszerű pór­
nép közepette meghallgassa a szent beszédet, a rész­
vevő kíváncsiságnak tiszteletben kell tartani. Vilmos 
császár lesütött szemmel, komolyan és halványan 
lépdelt a szász király és a walesi herczeg közt. A 
béke-templomában könyezett is. Végtelenül bánatos 
benyomást tettek Auguszta császárné és a bádeni 
nagyherczegnő. Az anya-császárnét vinni kellett a 
jaspis-terembe Viktória császárné teljesen meg van 
törve s legközelebb Svájczba utazik, hogy kissé fel­
üdüljön. Mackenzie e hó 19-ikén este egész csend­
ben elhagyta Friedrichskront, miután előbb a csá­
szártól, az özvegy császárnétól és a herczegnőktől 
elbúcsúzott. Az angol orvos ellen most ismét meg­
ujultak a támadások, hogy nem ismerte föl a császár 
betegségét, s magán leveleire hivatkoznak, hogy a 
betegséget gyógyíthatónak tartotta. 

Gyász isteni t isztelet Frigyes császárért. A 
budapesti hold-utczai skót templomban június 21-én 
gyász isteni tisztelet volt Hl . Frigyes német csá­
szárért. A budapesti német főkonzulátus rendezte, 
s megjelent a király, József főherczeg, Koburg Fü­
löp herczeg, a Budapesten időző miniszterek, köztük 
gr. Kálnoky és b. Bauer közös miniszterek, az or­
szággyűlés két házának elnökei, a delegácziók tagjai, 
a konzulok, a polgármesterek, a megye fő tisztvi­
selői, bíróságok, tábornokok, főrondek képviselők, 
Magától az udvartól nyolczvanan voltak ott. Az egy­
szerű kis templomban soha még ily fényes és nagy 
gyülekezet nem jelent meg. 

A templomot a gyász jelei diszitették. Ő felsége 
számára délszaki növények közt helyezték el a zsöllye 
széket. Báró Plessen német főkonzul nejével az első 
padsorban foglalt helyet. A gyász szertartást Oladi-
schefsky Károly lelkész végezte, s igen szép beszéd­
ben emlékezett meg IH. Frigyes császár nemes lel­
kéről, emelkedett gondolkozásáról; végül az ég ál­
dását kérte az uj császárra. Ő felsége, ki mélyen 
elmélyedve hallgatta a beszédet, az áldásnál fölállott 
s példáját mindenki követte, s meghallgatva a be­
fejező éneket, elhagyta a templomot, mely körül az 
összegyűlt nagy tömeg hosszas éljenzéssel köszön­
tötte. 

A <Segitség-album» ujabban befolyt jövedelmé­
ből a szerkesztőség Nagy-Károly város gimnáziuma 
részére ezerötszáz forintot küldött, Toroczkónak a 
létesítendő kisdedóvoda alapjához ezer forintot, a 
fennmaradó (körülbelől kétezer forintnyi) összeg az 
eperjesi kollégium részére fog megküldetni. A három 
város tüzkárosultjainak az album jövedelméből előbb 
megküldött összeg ötvenezer forintot tesz, ebből 
Eperjesnek huszonhat, Nagy-Károlynak, Toroczkó­
nak tiz-tizezer forint jutott. A «Segitség»albummal 
kapcsolatosan rendezett sorsjáték jövedelméből tűz­
és vizkárosultak segélyezésére eddig 4500 forint osz­
tatott ki, a még rendelkezésre álló 4000 forint pedig 
a «Jósziv" egyesületnek fog átadatni hasonló czélokra 
való fordítás végett. A «Segitség> zárszámadásait a 
legközelebbi napokban teszi közzé a bizottság. 

A kisdednevelési kiállítás nevelési bizottsága, 
melynek elnöke Zirzen Janka, elhatározta, hogy az 
ország különböző vidékeiről egyes hölgyeket fölkér, 
gyűjtsék össze a jövő esztendőben tartandó kiállításra 
az ott divó gyermekruhákat, játékokat mesterséges 
táplálékokat stb. s küldjék föl majdan, hogy a bizott­
ság gipszből készült gyermek-alakok fölhasználásá­
val gyermek-szobákat állítson össze. Odor Emília 
tanítóné mindjárt meg is igérte, hogy a Dunán túl­
ról fog az iskolai szünet alatt ily tárgyakat össze­
gyűjteni. 

Női munkakiállítás. Az orsz. nőipariskola ó'sz-
utczai helyiségében e hó 21-ikén nyilt még a női 
munkakiállítás. A tárlat fölötte gazdag, a kiállított 
munkák száma ez évben kilenczezerre rug. Hét nagy 
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terem van megtöltve. A földszinti helyiség a rajz­
kiállítás, a hímzett munkák és a felső ruha kiállítás 
számára van berendezve; az első emeleten a vegyes 
munkateremben a dísztárgyak, míg a második eme­
leten a kézzel és gépen varrott fehérruhákat mutat­
ják be. A tárlat érdekes és figyelemre méltó, meg­
érdemli, hogy azok, a kik a nőiipar iránt érdeklőd­
nek, bővebben foglalkozzanak vele. A buzgóság, 
melylyel az intézet igazgatósága a magyar eredeti 
motívumokat fölkarolja, s a növendékeket önálló­
ságra szoktatja föltétlen dicséretet érdemel; s a jelen 
kiállítás is bizonyságot tesz az intézet életrevalósá­
gáról és hézagpótló voltáról. A kiállítás díjtalanul 
tekinthető meg, s az igazgatóság szívesen látja a nő-
ipar iránt érdeklődő közönséget. 

Jótékony végrendelet. Özv. Bezerédj Istvánné, 
szül. Bezerédj Etelka asszony, a régibb magyar tár­
sasélet és hazafias mozgalmak egyik tiszteletreméltó 
alakja, kit Arany is megénekelt "Jóságos özvegy* 
czímű költeményében, pár nap előtt elhunyván, a 
közczélokra 60,000 forintot meghaladó hagyományo­
kat tett. Ebből kap az akadémia 2000 darab aranyat, 
az írói segély-egylet 5000 frtot, a Kisfaludy-tár 
saság 10(0 frtot, a kisdedovó egyleteket terjesztő 
társaság 2000 frtot, a pesti nőegylet 2000 frtot, a 
pesti gyermek-kórház 1000 frtot, a budapesti szegé­
nyek 1000 frtot, elaggott szegények 2000 frtot. A 
hátralevő rész pedig nevelési és közoktatási czélokra 
van hagyományozva. 

Díszes ku ta t emeltet Budapest főváros az Erzsé­
bettér nagy rondójában. Negyvenezer forintot szán­

nak a díszes szökőkutra, melyre a pályázatot már 
legközelebb kiírják. Szobrászokra vár a szép munka, 
mely iránt a szobrász-körök élénken érdeklődnek. 

A népszínház csinosítása. A népszínház kéthavi 
szünete e hó 19-ikén kezdődött. A színészek helyét 
a színházban munkások foglalták el, mert az idei 
szünet alatt sokféle átalakítást fognak végezni kívül-
belül. A színházat kivül egészen újra festik, mert 

fennállása óta nem folt festve, s falainak szine 
igen megkopott. A nézőtéren az összes ülőhelyeket 
ujakkal cserélik föl s uj piros bársonynyal vonják 
be. A szinradon uj szuffitákat alkalmaznak s ezek 
tűzmentes zománczczal lesznek bevonva, melyet 
Hauser József népszínházi technikai felügyelő talált 
föl. Az összes átalakítási munkálatokra 13 ezer forint 
van előirányozva. 

Egészségi és takarék-pipaszárak. Ügyes talál­
mányoknak minden téren megvan a magok jelen­
tősége. Nem is kicsinyleni való az a reform, melyre 
Könyves Tóth Sámuel debreczeni esztergályos nyert 
szabadalmat, s gyártja is már tömegesen az újfajta 
pipaszárakat. Nemesak pipás nemzet vagyunk, ha­
nem épen most drágult meg újra a trafik, K. Tóth 
Sámuel pipaszárai pedig kellemesebbé teszik a trafik 
dohányt, s a takarékosságot is elősegítik. Ugy a pi­
pát, mint a pipában levő dohányt megmenti a bagó­
tól, a füst pedig lehűtve, minden salaktól tisztán 
hatol a szájba. A szár alsó részébe ugyanis tiszta 
angol czinből (réz, nikl vagy pakfon rozsdát kapná­
nak) tömlő van helyezve, mely a nedveket össze­
gyűjti, a dohány átázását megakadályozza, s a szár 
felső részét is tisztán tartja. A szál- alsó részét köny-
nyű lecsavarni, az összegyűlt nedvet eltávolítani. A 
füst is lehűl, megtis ztul, mielőtt a szájba jutna, s 
igy sokat veszít csípősségéből, kesernyességéből a mi 
a trafik-dohány mellett jótétemény. A nedvesség 
felszívódása által pedig a dohány egész a pipa fene­
kéig kiég, vagyis majd egy harmadnyi része a do­
hánynak nem válik bagóvá. Ez tehát korszerű talál­
mány. Közönséges pipákhoz, csibukhoz készülnek a 
szárak, melyek pipázóink figyelmét alkalmasint ha­
mar felköltik, s el fognak terjedni, mindjárt a tra­
fik-szigor és dohánydrágulás keserűségének első 
idejében. A feltaláló szívesen szolgál leírással és ár­
jegyzékkel. Debreczenben és vidékén már kapósak 
az uj találmányú pipaszárak. 

Stanley expedicziéjántk sorsa. Már régen 
semmi biztos hir a bátor utazónak, Stanleynek afri­
kai ujabb expedicziójáról. A kik felkutatására indul­
tak, azok sem találtak eddig nyomára s nagy az 
aggodalom, hogy a hires utazót baj érte. Az ujabban 
érkezett hirek csak növelik az aggodalmakat. 

Herbert Ward ki Bartelot őrnagygyal együtt in­
dult Stanley keresésére, de különválva a nyugati 
part felé igyekezett jutni, útjában arabs rabszolga-
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kereskedőkkel találkozott, kik Zanzibarból érkeztek 
s a Stanley által bejárt területen jöttek keresztül. 
E rabszolga-kereskedők azt beszélték, hogy Stanley 
és társai sok küzdelmet állottak ki a benszülöttek-
kel s egy ily küzdelemben Stanley és alparancsnoka 
Nelson kapitány súlyosan megsebesidtek, a többiek 
pedig futásban kerestek menedéket. Egyéb felvilágo­
sítást a rabszolga-kereskedők vonakodtak adni, pe­
dig — mint Herbert Ward állítja — mindent jól 
kell tudniok, csak nem akarják elárulni. A Congo-
állam is szerfölött aggasztó híreket kapott az expe-
diczió felől és a "Jorrnal des Débats» zanzibari 
jelentései szerint Stanley halála kétségtelen. A ka­
tasztrófáért Tippotib volna felelős, ki régóta gyűlö­
letet táplált Stanley ellen, a ki őt egykor a rabszolga­
kereskedésben megakadályozta. 

A d a k o z á s . Az árvízkárosultak részére Noé 
Árpád Bécsből 2 frtot küldött be szerkesztősé­
günkhöz. Átadtuk a "Jó-szív» egyesület pénz­
tárának. 

—x— A magyar arany-beruházási kölcsön 
(30,620,000 márka) aláírása 25-én lesz Bécsben, 
Budapesten, Triesztben, Frankfurtban, Amsterdam­
ban. Az aláírási árfolyam 95 és háromnegyed szá­
zalék. Budapesten az aláírás a "Magyar leszámitoló-
és pénzváltóbank»-nál történik. 

Előfizetési fölhívás. 
Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése jú­

nius végével lejárt, fölkérjük az előfizetés mielőbbi 
megújítására, nehogy a lap küldésében fennakadás 
álljon be. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK. 
Negyedévre (július—szeptember) 

A Vasárnapi Újság 2 frt — kr 
A Vasárnapi Újság a t Világkrónikával* együtt 2 a 6 0 a 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 3 a — • 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

••Világkrónikával* együtt 3 . 5 0 
Félévre (július—deczember) 

A Vasárnapi Újság 4 frt—kr 
A Vasárnapi Újság a a Világkrónikával* együtt 5 a — a 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok -__ 6 a — a 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

a Világkrónikával* együtt 7 . a 

A "Politikai Újdonságok"-hoz (Magyar Gazda» 
ozim alatt két hetenként megjelenő gazdasági lap van 
csatolva, s ezenfelül rendkívüli mellékletekkel is 
bővítve a lapnak eddig is hetenként másfél s minden 
második héten két nagy ivre terjedő tartalma, mely a 
Politikai Újdonságokat ez ideig is a legnagyobb és 
legtartalmasabb politikai hetilappá tette. 

A a Vasárnapi Újság» ujabban *Nöi munka és 
divat* czimű uj rovattal s jelentékenyen bővített 
tartalommal jelen meg. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a • Világ­
krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenként 
egy íven s számos képpel illusztrálva jelen meg. 

T. előfizetőink szíveskedjenek az előfizetés megújításá­
nál, vagya "Világkrónika" megrendelésénél czimszalagjukból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, 8 min­
den reklamácziót és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle­
ményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Ijság és Pílitikai l'jitnságtfc 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. sz. 

HALÁLOZÁSOK. 
MICSKT LAJOS, a nagy-igmándi kerület ország­

gyűlési képviselője, a függetlenségi párt tagja, ki 
több országgyűlésen részt vett a törvényhozási mun­
kákban, meghalt Csépen, 58 éves korában. Az elhunyt 
Komárom megyének is egyik tisztelt férfia volt. 

Elhunytak még a legközelebbi napokban: FÁBIÁN 
LÁSZLÓ, nagy-váradi polgár, ki hatvanezer forint 
vagyonát közczélokra hagyta, nevezetesen 22,000 
forintot az ottani evang. egyháznak és árvaháznak, 
1000 frtot az erdélyi kultur egyesületnek, stb. Éle­
tében is gyakorolta a jótékonyságot az egyszerű 
mézeskalácsos, ki saját szorgalmából vagyonosodott 
meg. — GBAEF KÁROLY, kir. tanácsos, nyűg. pénz­
ügyigazgató, Graef Ede lovassági tábornok és hon­
védfőparancsnoksági adlatus fivére, 75 éves, Brassó­
ban. — KIEJÁK GYÖRGY, régi honvéd-tüzér százados, 
az aradi honvédegylet elnöke, Ormós Zsigmond te­
metési alispán apósa, a magyar általános biztosító 
társaság aradi főügynökségének titkára, 60 éves, 
Aradon. — Dr. NAGY MIHÁLY, városi orvos, 41 éves, 
Kecskeméten. — APOSTOL JÓZSEF, törvényszéki nyűg. 
biró, 67 éves, Miskolczon. — SZAITL ARNOLD, a ma­
gyar nyugoti vasút iroda-főnöke, 63 éves, Nyitrán. 
— KOZMAY DEZSŐ, a pápai ref. főgimnáziumban, 
német nyelv és irodalom tanára, 30 éves, Rima­
szombatban. — BCTHT VUÍCZE, a parádi fürdőven­
déglő bérlője. — VALKOVSZXY TEODOZ, áldozár, Val-
kovszky Miklós ungvári görög kath. esperes fia, 36 
éves, Ungvártt. — FIKTHA ANTAL, városi tisztviselő, 
Kolozsvárt! — BOGISICH KÁROLY, smyrnai tűzoltó-
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főparancsnok , k i a török k o r m á n y m e g h í v á s á r a pár 
év e lő t t m e n t el Budapes trő l (hol fővárosi t i sz tv i se lő 
és tűzo l tó ság i h e l y e t t e s főparancsnok v o l t ) S m y r -
nába , h o n n a n g y ó g y u l á s t k e r e s n i j ö t t v issza, 4 5 éves 
korában, B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t : TÖMÖSVÁRY KÁROLY, 
1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d - t ü z é r . - K O V Á C S E L E M É R , egye ­
t e m i ha l lga tó , fi 1 éves , B o r o s - J e n ő n . — KOLOZS 
L A J O S , b e l ü g y m i n i s z t e r i t i tkár, ki egykor H o r a t i u s é s 
H e i n e k ö l t e m é n y e i b ő l i s t ö b b e t l e fordí to t t magyarra , 
h o s s z a s b e t e g e s k e d é s e u t á n G ö d ö l l ő n . — H A L A S Y 
K Á Z M É R , e g y k o r h e v e s i szo lgabíró , ké sőbb k o r m á n y ­
biz tos , 67 éves , E g e r b e n . — H E G E D Ű S GYÖRGY, a 
m a k ó i társaskörök k e d v e l t tagja, 4 4 éves . — G Y Ü -
RICSKA JÁNOS kereskedő , 5 2 éves , D e b r e c z e n b e n . — 
K Ö L C S E Y G U S Z T Á V , b ir tokos , Csekén. — N B S K Ö LÁZÁR, 
t e l e k k ö n w e z e t ő , 37 éves, Rácz-AJmáson . — K Ö N I G 
J Ó Z S E F , izr . h i t s zónok , 7 0 éves , Ny i t rán . 

ZUCKERTORT, a h ires sakkjátékos halá lát j e l en t i e g y 
t á v i r a t e h ó 20- ikáról , L o n d o n b ó l . 

Özv. B E Z E R É D J ISTVÁKKÉ, szü l . Bezerédj Adél , 
T o l n a m e g y e e g y i k je les fiának, a p o z s o n y i ország­
g y ű l é s i k ö v e t n e k n e m e s s z e l l e m ű özvegye , ki férje 
m e l l e t t b u z g ó l k o d o t t a hazafias s ze l l em, a n e v e l é s ü g y 
ápo lásában , s férje halála u t á n i s fo ly tat ta a z t ; a fő­
v á r o s b a n ép o ly t i sz te l t ál lása vol t , m i n t a m e g y é ­
ben , uri h á z á n á l B u d a p e s t e n sokszor m e g f o r d u l t 
D e á k F e r e n c z i s , a k ö z é l e t j e l e se ive l e g y ü t t , és róla 
irta A r a n y a "Jóságos ö z v e g y c z í m ű k ö l t e m é n y t — 
81 é v e s korában , ö z v e g y s é g e 32 - ik é v é b e n to lna­
m e g y e i h idja i b i r tokán . — Özv. S E L T E N R E I C H K Á -
ROLYNÉ, szü l B e z e g h Rozál ia , 8 4 éves , B u d a p e s t e n , 
u g y a n i t t MAGYAR GYÖRGYNÉ, szül . B a b o s Karol ina , a 
Margi t sz ige t derék főker tészének neje . — V A J D A 
A D O L F N É , ü g y v é d fiatal neje , M i s k o l c z o n . — TÖRÖK 
P Á L N É , szül . T s c h i d a Mária, 7 4 éves , Sátora l ja-Uj-
h e l y e n . — G L Ü C K N É , szül . Löff ler E m m a , vasú t i f ő ­
m é r n ö k neje , 2 8 éves , B u d a p e s t e n . — O B E R S C H A L L 
F E R E N C Z N É , szül . J o a c h i m K l e m e n t i n a , Oberschal l 
Ado l fnak , a m a r o s v á s á r h e l y i kir. tábla e l n ö k é n e k 
édes anyja, R ó z s a h e g y e n . — G Á L F A L V I L I L L A , 7 0 éves , 
Maros -Vásárhe ly t t . 

NYÍLT LEVELEK. 

P á l f a l v a , 1888 jun. 19. 

Ti sz te l t s zerkesz tő ú r ! 
L e g y e n szabad e g y pár észrevé te l t t e n n e m a 

• Vasárnapi Újság» m ú l t s z á m á b a n m e g j e l e n t cz ikkre , 
m e l y n e k c z i m e : t A R e v a n c h e - e s z m e a t ö r t é n e l e m 
v i lágánál . > 

A z i d é z e t t cz ikk szer int B e c k e r k ö l t e m é n y e : «das 
R h e i n l i e d » fe le let v o l t M u s s e t v e r s é r e : «Le R h i n 
a l l e m a n d . i É p e n m e g f o r d í t v a áll a do log . E z t b i z o ­
ny í t ják m á r csak azon szavak i s : 

Nous 1' avons eu, votre Rhin alleinand, 

m e l y e k e t M u s s e t majd m i n d e n versszaka i s m é t e l , 
g ú n y o s v i s s z h a n g u l B e c k e r a m a v e r s é r e : 

Sie sollen ihn nicht habén, den freien deutschen 
[Rhein. 

Becker , m i n t i gaz i n é m e t , m e l l é t verve , d a g á l y o ­
s a n k iá l t ja : N e m lesz t i é t ek a szabad n é m e t Rajna ! 
s t b . M u s s e t k i c s i n y l ő m o s o l y l y a l v i s s z a v á g : D e m á r 
v o l t a m i é n k , s m é g l e h e t az ! 

S a szúrások e g y m á s t k ö v e t i k az egész k i s r e m e k 
k ö l t e m é n y e n keresz tü l , m i g e g y s e m m a r a d m e g 
B e c k e r l é g g e l tö l t h ó l y a g a i b ó l . 

A cz ikk t o v á b b á M u s s e t k ö l t e m é n y e i b ő l n é g y ver­
s e t i d é z ; d e e b b e n s e m s z e r e n c s é s ; a n é g y v e r s k ö ­
z ü l u g y a n i s e g y e t o l y m ó d o n ficzamít ki, h o g y ve l e 
arczul ü t kö l té sze te t , nye lve t , p r o z ó d i á t és h e l y e s ­
írást e g y füst a lat t . 

A z t m o n d a t j a u g y a n i s M u s s e t - v e l : 

Nous 1' avons eu, votre Rhin al lemand, 
H a luit dans notre vérre. 

A z eredet i i g y v a n : 

H a tenu dans notre vérre. 

H o g y m i l y e n k é s z ü l t s é g g e l Íratott az i d é z e t t czikk, 
g o n d o l o m , e k é t p é l d á b ó l e l é g g é k i tűn ik . V a n m é g 
e g y m o n d a t , a t ö b b i közt, m e l y e t é r d e m e s v o l n a 
a r a n y b a f o g l a l n i : t J u l e s J a n i n e g y h a d s e r e g é l é n 
a ján lkozo t t a balpart e l fog la lására . ! T e h á t J u l e s 
J a n i n t á b o r n o k v o l t ! Ju les J a n i n , a h i r e s iró ! 

I l y e n a n é m e t a l a p o s s á g ; n a g y t u d o m á n y o s appa­
rátussal l ép f e l ; a j á m b o r o lvasó e lkábul be le . V i z s ­
gál juk e g y k issé : t ö n k r e m e g y . N é m e t a laposságró l 
beszé lek, m e r t v i lágos , h o g y a cz ikke t n é m e t sze l ­
l e m l e n g i át . S e z e n m é l t á n m e g l e h e t ü t k ö z n i . 

H a a cz ikket n é m e t irta v o l n a , t e r m é s z e t e s n e k 
t a l á l n á m , h o g y e l érzékenyü l jön , v a l a h á n y s z o r e s z ó : 
• N é m e t o r s z á g , ajkára kerül . T e r m é s z e t e s n e k talál ­
n á m , h o g y a t ö r t é n e t e t n é m e t s z í n e k k e l fesse ki , s 
h o g y B i smarck v i lágra szó ló baklövésé t , E lzász és 
L o t h a r i n g i a elfoglalását , n e csak h a s z n o s é s szüksé ­
ges , h a n e m e g y s z e r s m i n d t e l j e s e n j o g o s l é p é s n e k 
ny i lván í t sa . A n n á l k e v é s b b é ér the tő , h o g y i l y cz ikk 
m e g j e l e n h e t e t t m a g y a r n y e l v e n , m a g y a r újságban, 
m a g y a r k ö z ö n s é g számára. M e r t n é m e t c h a u v i n i z -
m u s m a g y a r sz ívben, abszurdi tás , h a u g y a n egyál ­
t a l á b a n létez ik m a g y a r n e m z e t , s b ir b á r m i kevés 
s z e l l e m i önál lósággal . 

A f r a n c z i a - n é m e t kérdés i g e n e g y s z e r ű é s v i lágos , 
h i á b a n csí írik-csavarják a n é m e t e k , h o g y E u r ó p a 
k ö z v é l e m é n y é t b o l o n d d á tegyék . S z á z a d u n k b a n bár­
mi fé l e n é p e t v a g y n é p t ö r e d é k e t i d e g e n j á r o m alá 
hajtani jogtalanság. E z t n e m m e n t i s e m a tör­
t é n e l e m , s e m a stratégia , s e m s e m m i n e m ű ü r ü g y 
a v i l á g o n . Nem szabad, p u n k t u m . E l z á s z és L o ­
thar ing ia e l foglalása , jog t iprás v o l t ; m o s t a n i l e -
n y ü g ö z é s o jogt iprás . É s h a va laha F r a n c z i a o r s z á g 
m e g i n d í t j a a r e v a n c h e - h á b o r u t , h o g y e l n y o m o t t v é ­
rei t fe lszabadítsa, &jog m e l l e t t e lesz, h a t á r o z o t t a n , 
m i n d e n k ö r ü l m é n y közt . F r a n c z i a o r s z á g joga az erő­
szak m ű v é t erőszakkal m e g s e m m i s í t e n i ; j o g a és k ö ­
te lessége . 

Ső t az összes n e m z e t e k k ö t e l e s s é g e k ö z r e m ű k ö d n i 
az e l n y o m o t t e lzász iak fe l szabadí tásában, a m i n t k ö ­
te l e s sége v o l t Olaszországot fe l szabadí tani , a m i n t 
kö te l e s sége fe l szabadí tani L e n g y e l o r s z á g o t . E z e n 
n e m z e t k ö z i k ö t e l e s s é g e t szeg i m e g m i n d e n iró, k i 
feladva s z á z a d u n k n e m e s e szmé i t , m a g á é v á te sz i s 
t o v á b b h irdet i a B i smarck- fé l e á m í t á s o k a t , a h e l y e t t , 
h o g y t e h e t s é g e s zer in t m e g s z e r e z n é az igaz ü g y n e k 
lega lább az e u r ó p a i k ö z v é l e m é n y — ese t l eg d ö n t ő 
— t á m o g a t í s á t . 

G E R A N D O A T T I L A . 

H . 

B u d a p e s t , 1868 június 21. 
Tiszte l t szerkesztő u r ! 

A fentebbiekre n é z v e igazat kel l a d n o m a fe lszó­
laló úr azon ál l í tásának, h o g y n e m B e c k e r vo l t az, 
a ki Musset versére felelt, h a n e m megfordí tva . B e c k e r 
Miklós B o n n b ó l több m i n t e g y évve l e lőbb irta m e g 
h ires dalát , me lyrő l e z t olvassuk M e n d e l s s o h n n a k 
K l i n g e m a n n h o z in téze t t l eve le i e g y i k é b e n 1840 . n o v . 
18-áról , L i p c s é b ő l k e l t e z v e : 

«Itt az egész város e g y francz ia -e l l enes i rányzatú 
dallal v a n te le , s az újságok m i n d e n t e lkövetnek , 
h o g y azt n é p s z e r ű v é t egyék . M i n d e n k i a R h e i n l i e d -
ről, vagy Colognaise-ről beszél . E l s ő sora i g y kezdő­
dik : «Sie so l l en i h n n i c h t habén , d e n fre ien deut­
s c h e n Rhein .» E z t dalolják m o s t m i n d e n ü t t , a ber l in i 
udvarnál , a k lubbokban é s kasz inókban . A l ipcse i 
zeneszerzők m á r n e m kevesebb , m i n t h á r o m dalla­
m o t kész í tet tek h o z z á s a h ír lapok m i n d e n n a p e m ­
leget ik . » 

Erre fe le l t a z t á n M u s s e t 1 8 4 1 . februárjában irott 
s tanzáival , m e l y e k r ő l s z í v e s e n e l i s m e r e m , h o g y v é g ­
t e l enü l fe let te á l lanak köl tő i t e k i n t e t b e n B e c k e r szö­
v e g é n e k , s m e l y e k r e később D á v i d F e l i c i e n dalt is irt. 

E z az, a m i a fentebbi f e l szó la lás alapján v a l ó b a n 
he lyre igaz í tás t i g é n y e l a tör ténet i igazság s z e m ­
pontjából , á m b á r m a g á r a a czikk tárgyára n é z v e 
m e g l e h e t ő s e n k ö z ö n y ö s , h o g y B e c k e r - e v a g y M u s s e t 
irta m e g e lőbb dalát . T é n y az, h o g y a franczia pol i ­
t ikai lyraban é p e n n e m uj h a n g a n é m e t - g y ü l ö l e t 
hangja , s a r e v a n c h e irodalmi a p o s t o l a i : az akadé­
m i k u s L a p r a d e s z e n v e d é l y e s h a n g ú pasquil ljaitól 
D e r o u l é d e r ímbe szedet t vezércz ikkei ig , n e m m i n d i g 
várták a n é m e t e k részéről a provokácz ió t . 

H o g y a Musse t tő l idézet t s tanzában h e l y t e l e n ü l áll 
t i l a tenu» h e l y e t t «il a luit* — elég b o s z a n t ó sajtó-

D e va lósz ínű leg caak a szedőgyerek revan-hiba . 
c^e-sa azért a s z á m o s «Munkacky» , «Frantz L i s t z 
«czardas» s tb . orthografiákért , m e l y e k k e l a franczia 
sajtó szokot t o l y a n szere te tremél tóan e l h a l m o z n i . 

A m i a z o n b a n a Jules Jan inre v o n a t k o z ó sorokat 
i l l e t i : l e g y e n m e g n y u g o d v a a t iszte l t fe lszólaló a felől, 
h o g y m i is ha l lo t tunk va lamicské t h a r a n g o z n i Ju les 
Janinró l , de n e m tudjuk, miér t n e írhatta v o l n a 
(a m i n t h o g y irta i s ) a kérdéses passzus t a né lkül , 
h o g y tábornok l e g y e n ; ép u g y m i n t a h o g y annak 
ide jén A n d r á s s y i s ajánlkozott , h o g y e g y katonában-
dával v o n u l be B o s z n i á b a — p e d i g tudva levő l eg ő 
s e m vol t s o h a — tambourmajor. 

D e há t ezekért n e m le t t v o l n a é r d e m e s fe l szó la ln i 
s m é g kevésbbé l e t t vo lna é r d e m e s felelni , h a a sorok 
m ö g ö t t o t t n e m l a p p a n g a n a a m e g s é r t e t t n e m z e t i 
önérze t keserű hangja , m e l y m i n d e n k ö r ü l m é n y e k 
közt t i sz te le te t é s k ímé le te t érdemel . 

A m a francz ia -magyar r o k o n s z e n v érzése szer in tünk 
sokkal m é l y e b b e n gyökerez ik , m i n t a m a p a t t o g ó 
toasz tok é s banket t i ö le lkezések m á m o r á b a n , m e l y 
u t á n r e n d e s e n n a g y o n zavaros i m p r e s s i ó k a t szokot t 
m a g á v a l v i n n i az i d e g e n . A franczia kultúra iránt 
csodálattal é s t i sz te le t te l v a g y u n k e l t e l v e : irodalmuk, 
művésze tök le lkesít , t u d o m á n y o s s á g u k előtt e lsők 
vagyunk , kik meghaj lunk . D e v i szont , n i n c s m a g y a r 
szív, m e l y pol i t ikai b iza lmat érezne a Francz iaor-
szágot m a g á v a l sodró m a i áramlat iránt , m e l y b e n a 
hazaszere te tné l erősebb a g y ő z ő e l leni gyűlö le t , s 
m e l y a r e v a n c h e szomja k ie lég í tése vége t t kész a 
szabadság e l l e n s é g é v e l : Oroszországgal s z ö v e t k e z n i . 

A z o n b a n a m i a kérdés po l i t ika i o lda lát i l l e t i : 
a n n a k v i ta tása n o m tartozhat ik a «Vasárnapi U j s á g s , 
m i n t n e m pol i t ika i lap körébe . 

A kifogásolt czikk irója. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
V i z e k f e l e t t . Egészen a Tompa «Alföldi képei»- , 

nek a hangja, formája; itt-ott m é g egyes képek, kife­
jezések is (pl. a «vásznat t e r e g e t n e k . ) — hogy pedig a ! 
szép üde képet csak álmodja a sivár puszta való fe let t : i 
ez m e g az Arany János gondolata . T é l e n . ez. versé- I 

ben. N a g y o n messzire visszük je les költőink tiszteletét 
mikor annyira bele éljük m a g u n k a t műveikbe, hogy 
aztán önkénytelenül a magunkénak véljük a mit ben-
nök megszerettünk. — Különben igazán jól , itt-ott szépen 
van irva s reméljük, o lyant is kaphatunk m é g onnan 
a m i el len n e m lesz ez a kifogás. 

D . P . Megkaptuk a legújabb versiót is s e szerint 
közöljük a Kedves kis köl teményt . 

G. A . Kivánata szerint m é g e héten s minden vál­
toztatás vagy kihagyás nélkül tettük közzé. A magán­
levélre magán utón válaszolunk. 

T a k a r á s k o r . A régi szöveget, mint közlésre nem 
alkalmast, természetesen n e m tartottuk m e g ; s így a 
mos t beküldöttet azzal össze n e m hasonlíthatjuk, pedig 
jó volna. Küldje be m é g egyszer, addig ezt mos t félre 
teszszük. — A más kettő s e m közö lhető; egyikben 
p l — c s ) van egy kis hangulat, de alant járó, prózai 
egész menete , egy szikra lendület sincs benne. (Az 
ilyen hosszú, nehéz s z ó t : «hősiségével» kerülni kellene 
versben.) 

H o z z á . L a n t o m h o z . E lég csinos dolgok, kivált 
az e l s ő ; kisebb igényű lap talán kapna is rajtok. 
D e mi m é g jobbat várunk. 

M . V . A dal elég egyszerű, s ez érdeme, s hogy 
n e m olyan dagályos m i n t a kisérő l evé l ; de százszor 
elzengett dolgokat ismétel , középszerűen — s azért iá 
levél szavaival szólva) «a szeretetet n e m vívhatta ki 
magának annyira, hogy e becses lapok bokrétájának 
kiegészítő virágszálát képezhesse . . 

Z . Á r p á d . A Jób könyvéből vett átdolgozás e lég 
cs inos, valamint a . H o z z á d k iá l tok . , szintén átdolgo­
zott ének. Csak az a baj, hogy épen csak átdolgozá­
sok. A többiben is kevés az eredet iség; e lég jól van­
nak verselve, de mai napság az már n e m elég az 
üdvösségre. 

T a v a s z s z a l . N e m igen sikerült biz az. Az olyan 
kétszer is előforduló «minthogyha» szótag-pótlékok 
(mintha helyett) , s az olyan sivár prózai kifejezések, 
m i n t pl. «Hah, káros nagyravágyás vétke, te!» n e m 
igen szolgálnak a poétái hangulatra! 

SAKKJÁTÉK. 
1498. számú feladvány. Kohtz és Kockelkorn-tól 

Sötét. 

a b c d fiJágOS. e ' e h 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1 4 9 2 . sz. fe ladvány megfejtése. 
Drtina J.-től. 

H e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. H f 8 - g 6 f 7 - g 6 : (a) 1. g 4 - g 3 (b) 
2. Vd6—f8f._. t. sz. 2. Vd6—f4+___ BM^-f4: 
3. Vf8—li—a3 mat. 3. Hg6—e5 mat. 

Világos. b. Sötét. Világos. c. Sötét 
1. Fh3—gá(e) 1. t. sz. 
2. Kgl—h2 ___ t. sz. 2. Vd6—g3+ Kf3—g3: 
3. Vd6—g3 mat. 3. Bel—e3 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében: 
Exner Kornél. — Tarnóczon : Németh Péter. — Szempczen : 

Pintér János. — A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Június hó. 
yap] Hat hol ik tis es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

24 V. SóKer.sz.Ján.j « 4 Iván 
25 H. Vilmos hv. Eulósr 
i!t> K. János és Pál vt. 
27 S. László kir. 

SC. Leo pápa 
29 P. Pét.és Pál após. 

o papa 
t.ésPül 

oOS. Pálap. em. 

Jeremiás 
7alvé 
Leo 
Péter és Pál 
Pál eml. 

12 B Punk. vas. 15 Ozias 
U Punk. hétfő !16 
14 Elizens 17 A te. e. 
15 Ámosz pr. 18 
16 Tikon pk. 19 
17 Manuel 20 
18Leonczvt. 21Sa.Pin. >iu.| n i ojt. cui. rai eiiii. i á Leoncz vt. Zl sa. I 

Holdváltozásui 4 Utolsó negyed 1-én 5 óra 9 pk. reggel 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Henneberg G. Zürichben, $%%%£%£. 
lito). Magánzóknak előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fekete, fehér és színes s e l y e m ke lmékre . Minták 
postafordultával Kettős levéldij. B«T" Átlagos raktár kö­

rülbelül 8000 darab. 

m 
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trt hatszor h a s a b z o t t p e t i t sor , v a g y annak h e l y e 
Jíyszeri i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; többszöri i g t a t á s n á l 
10 kr. Bé lyegdí j k ü l ö n m i n d e n i g t a t á s u tán 3 0 kr 

Kiadó-hivatalunk számára h i r d e t m é n y e k e t elfogad 
B É C S B E H : Dukes H. Kiemergasse 1 2 , S o h a l e * 
Henrik Wol lze i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t o b e n b a a t e i 2 

mh™m$ 
Véghlesen. Zölyommegyében 

Magyarország k i tűnő uj savanyuvize , 
hapható 

BRÁZAY KÁLMÁN 
n a g y k e r e s k e d ő n é l é s f ő r a k t á r o s n á l B n d a p e s t e n , 

I V . k e r . , M u z e m n - k ö r n t 2 3 . s z á m a l a t t 
és minden nagyobb fiiszerkereskedésben valamint a f o r -
r á s k e z e l ö s é g n é l : vasat-, posta- és távinla állomás 

Véghles-Szalatna (Zólyommegye.) 
A véghles i « V E R A » - f o r r á s v izé t D r . L e n g y e l B é l a 
egyetemi r. tanár é s az ásványv íz vegye lemzö intézet 
igazgatója e lemezte é s s z é n s a v a s a í k a i k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k t a l á l t a , a mely t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z tartalma által , a l e g t e k i n t é l y e s e b b 
orvosok v é l e m é n y e szerint g y o m o r b a j o k n á l , t ú l ­
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r o s , 
I d ü l t g y o m o r t a k á r , I d ü l t h ö r g - és g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g (sápkór) és e b b ő l e r e d ő I d e g e s ­
s é g n é l , g ö r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t , h ú g y h o m o k 
és h ú g y k ő stb. bajoknál igen e lőnyösen használható , 
valamint ü d í t ő v í z n e k is egyedül , borral v a g y cognak-
kal s t b . keverve , k i tűnően megfelel , a bort n e m festi . 

A modern e lvek szerint berendezet t forrás, közvet le ­
nül a trachyt-sz iklából fakad é s igen b ő v i z ű ; szerves 
anyagtól é s talajvíztől e g é s z e n ment, s a környék lako­
sai emberemlékezet ó ta mint a leghathatósabb gyógy­
vizet és üdi tö i tal t é lvez ik . 

A tö l töge té s nem mint más i lyen forrásnál v a g y sa­
vanyúvíz - kutaknál sz ivat tyúzás hanem k ö z v e t l e n az 
erős l e fo lyás által történik. A z üvegek a Siemens-fé le 
gyárból valók, a l ehető legjobban vannak dugaszo lva 
és tö l tögetésök a leggondosabb. 

Árak Budapesten 
a főraktárosnál: 

Egy l i t e r e s ü v e g g e l 1 9 kr. 
Fél l i t e r e s üvegg-el 1 4 kr. 

Árak Véghlesen 
csomagolás nélkül: 

Egy l i t eres ü v e g g e l 1 7 kr. 
Fé l l i t eres ü v e g g e l 1 2 kr. 

| Utánnyomat nem dijaztatik. | 

1888. június. 138. sz. 1888. június. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I PÁL. 
T A E T A L O M : 

Folyóink szabályozása . — Hunfa lvy Jánostó l . 
Néhány szó a nőnevelésről. — Zichy Antaltól. 
Idősb Görgey István munkája. (I.) — Hunfalvy Páltól. 
Amerika versenye az európai búzapiacion.—Tisza Istvántól. 
Fegye lmi Ügy. E lbeszé lés , — Bérezik Árpádtól . 
Lenor k i rá lyné gyónása . — Ó-angol bal lada, angolból . — 

Szász Károlytó l . 
Az oláh nyelv és nemzet megalakulása. — Alexi Györgytől. 
A Tiszaszabályozásról . — Hieronvmi Károlytól . 
Bégi és modern képek tárlata. — Pastemer Gyulától. 
Értes í tő . Trefort Á . : B e s z é d e k é s leve lek . —i . — Alvinczi 

P é t e r okmánytára . I II . kötet . A c s á d y Ignácztól . — Ba-
r a n g : A bün. —m. 

A BUDAPESTI SZEILE megjelen évenként tizenkétszer ISI 
Ívnyi tartalommal. 

A Budapesti Szemle tájékozni i gyeksz ik a magyar közön­
sége t az eszmékről , me lyek v i lágszerte foglalkoztatják a 
sze l lemeket s m i n t e g y közvet í tő k ivan lenni egyfe lő l a szak­
tudomány és a míve l t k fzonség , másfelöl a hazai é s külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető szóles tért nyit a nemzet­
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda­
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívny i havi füzetekben. Előfi­
zetési ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, fé lévre 6 frt. 

Előf izetéseket minden könyvárus e l fogad. Bécsben , Sze-
linski G y ö r g y c s . k. egyet , könyvárus , I. Stefansplatz Nr. 6. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül­
dendők be, v a g y a könyvárusokhoz a kik szintén föl vannak 
hata lmazva e l fogadásukra. 

FRANKLIN TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 
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A rade ni savanyúvíz raktára Budapesten Edeskuty L.-nál, vala-
mint minden lísváiiyviz-kereskedónél és vendéglőben. 

A radeini savanyuforrás a világ e g y e t l e n ásványvize, 
mely ijfen jelentékeny l i thion-tartalómmal bir, 
minél fogva k ö s z v é n y , v e s e - és h ó l y a g ­
b á n t a l m á k b a n s o e c i f i c t u n gyanánt hasz­
náltatik. Gazdag s z é n s a v - és n á t r o n -
t a r t a l m a még különösen ajánlják 
g y o m o r - és a r a n y e r e s bántal­
mak- s h u r u t o k b a n . Radeini ^/^h& 
v a s a s f ü r d ő k v é r a x e - . / x ^ í 
g-énység-, n ő i b a j o k , S^ v > " 
magtalanság stb. stb. y r V f t " 

ellen. <* 
> 

s><- *•* 
Tervrajzokat ingyen és bérmentve küld a radeini savanyu/orrá* 

gyógyintézete Steierországban. 

;s 
l 
fi 

I. 

év óta sikerrel használtatik!! 
Szeplő és máj foltokat, valamint az összes bőr­
tisztátalanságokat eltávolít jótállás mellett a I 

Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni) 

arczkenőcs és Salvátor-szappan. 
Valódi minőségben egyedül csak a 115 év óta fennálló 

„Salvátor" gyógyszertárban 
Eszéken, felsőváros, Dienes J. C-nél ma 

kapható. Hatása előmozdittatik a Spitzer-féle salakos mosdó-
viz használata által 1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőr 
tisztátalanságoknál a Milic-arczkenöcsöt, 1 tégely 60 kr. — 
Ki tűnő l y o n i r izspor 1 doboz 1 frt, kis doboz 50 kr. — 
1 tég. Spitzer-kenőcs 35 kr. 1 drb Salvátor-szap pan 50 kr. 
t0~ Miután többféle utánzások léteznek, a Spitzer- és Milic-
kenőcshez használandó szappanba saját czégem be van nyomva I 
és csak ezen czégemmel ellátott Salvátor-szappan tekinthető 
valódinak; a Spitzer-kenőcs födelén pedig a Salvátorfej dom­
bom nyomásban van feltüntetve, " • a E a k t á r B n d a p e s t e n 
Török Józse f gyógyszer tárában , király-uteza 1 2 . Postai 
megrendelések utánvétel mellett azonnal pontosan eszközöltetnek. ' 

á l » * ff"« melletti A Gleichenberi 

a legjobb, legtisztább és 

legolcsóbb szénsavdns savanyúvíz 
mely borral vagy gyümölcs-szörppel vegyítve 

kitűnő üdítő italt nyújt. ~̂ N 
A l é g z é s i s zervek é s g y o m o r hurnta inál , u g y s z i n t e hó lyagbajoknál a legjobb 
s i k e r r e l haszná l ta t ik . — K a p h a t ó m i n d e n füszerkereskedésben é s v e n d é g l ő b e n . 

Magyarországi főraktár: 

S C H L E I N Z K Á R O L Y és T Á R S A I - n á l 
Budapest, V i l i . , stáczió-uteza 47. szám. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden künyvárnsnál kapható 
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M06ZKVAT01 mKÜTSKIG 
Sz&sz D^áreli] átdolgozásában. 

Második kiadás. Ötvennégy Jbéjppel. 

Ara fűzve í frt 60 krqjczár. 

Nyaralóba, fürdőbe utazóknak. 
K e r t i 
n é k 
laposra 
összete-

helS Vt-
nyelmes 

nidüUs-
sd 8 . 1 ' 
8 frtlg. 
Ind ia i 
b t n i A . 

á « 7 fik k»l4 rag? UODÍban4.60, ti 50. Klfrli , nagyobb 
Kezezel kifesxithetS frt 10, 14, 80 írtig J H I I A I I Í n a p -
e r n y ő 1.80—3 írtig. Ker t i lesy4 atrtk íu knot 
S frtig. Virágasztal frt 6—10 frtin. K r « » | t y e r i i i « - k -
k o C S l frt 7—15 frtig. Gyermek-kocsi egyszersmind 
bölcső frt 18—18 frtig. 

Az egészség fenntartásihoz tiszta üdítő 
szódavizet nyerünk könnyfi bánásmóddal a 
d r . r é v r e p á r i s i t a r t ó s s z ó d a v i z -
k é s s l t d g é p p e l 

8 4 6 8 10 buttelles 
7 . _ 1 0 . _ 18.— 14.50 17 — Egy cso­

mag borkő és S'óda 8 frt. K a | r / y l a l r - k é -
8x116 reczeptekkel 3 6 Íz adagra 

7.50 11.5'J 16.51. 
VajkéizitSo.—, 13 — T y ú k a l a k i t v a j -
t a r u l 70 kr. E c s e t - «•» o l a j - t a r t o 

frt 8—10 frtig. Villa é% kanál salátához 40 krt I 2 frtig. 
Sodrony- tel borító legyek elle . M krtól 1.50 krig Kérni 
g y ü m ö l c s - W T ; Y I > < K m e n t e s e n e l z á r h a t ó 

p r é s i.8u. *->J * b e r « i t e s - ü » e g e k V i — 2 1 i i e r g 
SS—85 krig. Sár;a pengijj gyümölcs-kések 'Z darao 
fit S—6 frtig. K a v « M f a « - K « P 5.60—18 frtig. Pat.czk-
dugaszok 10—60 krig. Wischin szobapadlómiz 70 kr. 
Sörös készletek táleán frt 1 '—30 frtig. Fogkefék 
Mouson kitünö kézi szappan 1 do»-oz 70 kr. Ame­
rikai é b r e s s t ó - t f r a frt 4.70. Szinv.íltoztató ido-jósló 
t á j k é p e k 70 kr. Zacharl ova irt -por 50 krtól 1 ftig 
Kézi Yirág-fecskendS 1.20, ».—, 3 —. V i r a g - h a r m a -
t o s i t é 40 kr. T a i i l x - T a i n s a vendégek ö-srehivá-
sara frt 80—40 frtig. Accordban hangolt n y a j - k o -
l o m p 6.—, 7.—, 9.—. Kerti i'ttsotnyiró-olló 4.z0. 
Vészjelző hangfuvo erős hangja tárolta hallatszik 15 frt. 
K é s i ú t i t á s k a fit 4—80 frtig. Kézi táska az <tra 
szükséges toilette eszközökké béreidéivé frt 18—6U írtig 
Kési koffer frt 3—3 frtig. Váll Móka 3.50— 5 fr ig. 
Czélszerflen berendezett uti-iekercs frt 6—9 frtig. B o ­
r o t v a - k é s z l e t John Heiffbrd késsel 7.—. A'gol 
borotva 1 80—3.5O. Pneuma ikus gyertya-tartó aUakra 
1.80. Hajfodoritó-Iámpa vassal 80 kr. Spárga fona' n t i -
é s v t M l a a s - k n l a r s o k , az italt melegben is hűsen 
tartják frt 3— í 60-ig. B e r e n d e z e t t p i u c z e l o k 
6.75—15 frtig Universalis uti tükör 7ő—3.50 k ig. 
Kefével könnyen mosható takarék g a l l é r o k é s k é z . 
• l ó k , gallér 85, 35 kr., színes 40 kr., kézelő 65 kr., 
színes 1 frt. MentS-boxer a mel ényzsebben 1 frt. Erős 
lövésfi kis tömör formájú bulldog-revolver 7.f0—9 50. 
Pontosan járó snhweizi erős i.ickel remontoir s s e l i ó r a 
6.50—9 frtig Uti sapka 1.50. F ü r d r t - s s i v a c s I.—, 
8.— . Szivacs-zacskó 50—1.50 krig. Ftotiet-kcztyfl 40 kr. 
P ü r d S - h é v m é H S 50 krtól 9 frtig. Lapos ivópohár 
—.40—1 frtig. Fürdő-papucsok 1.40. \ illanyozó készülék 
izom gyengeségnél 5.—, 10.—. 

CHjaan-czikkek személyes oltalomra stb Bet gípolásra 
itlövet-fecsk ndí frt 3—5 írtig. Anyan:éh- ecskendő frtS— 
5 frtig. Brornó Closettpapir frt 1.S0 kr. O m n r t k ü d ó 
s z o p t a t ó ü v e g 1 frt. Ösmeit angol foggyöngy • frt. 
OiutarVatÍTiiiinr figyelmei* a n g o l d l o z n ó b A r -
OpOrUollIClUB n y e r e g 15-35 frtig. K-.ttősszáru 
kantár 4.80—8 frtig Zabla 1 . 8 0 3.50. Izzasztó 8.7.Í— 
5 frtig. Nyereg-l.kötí 8.50—3 frtig. Kengydszüjak 
frt 3—3.75. Kengy.l vasak 1.60— S.5i. Sarkantyú felcsa­
tolható 8.— Lóidomitóveaszőrinocrrosbőrből— .60—8 50. 
Lóháló legyek ellen egész lóra, párja 16 —. I . * s s f f r -
n j i r ó - o l l ó 4 80. A l k a l m i s é l e l vadAss-fegy-
verest l e szá l l í to t t Áron. H o r o s b a l A s s a t 
ö s s s e s k e l l é k e • Összetolható halász-bot frt ' —15 
frtig. l i darab ho og mesterséges légy kkel 60 kr. 

Zsinórral ellátott horog —.Itt—8 írtig. Tourista-táska 
vállra 4 50-1.1 frtig Gamásni 4 60. Botszék frt 4— 
8 frtig. Kés, kanál, vil a egyben 1.80—1.50. Zsebbe ivó 
pohár —.40 - 8 frtig Lapos zseb-napóra iránytűvel 1.—. 
Tőrosbot 1.50—10 fttig Ég sz lapos s s e b l f t m p a 8 — 

l l g n n m - s a n c t n m kng> 
l l s ó - g o l y ó k 

9 9'/, 10 1 - V , l i 11'/, 18 18'/, 13 13'/, ctmátm. 
1.15 1.30 1.50 1.70 1 90 9.16 8 301.50 2.70 9.80. 
Egy készlet szokásos nattyságu kemény* 
fából tartós k u g l i s ó - b a b o k 8 50. 
Pa p i r - l ég h a jó k —.60—1.50 krig. 
N o i k u g l i z ó egész szűk udvaion is 
felállítható, egy készlet bábok, golyó, 
zsinórral és kapcsokkal frt 6.85. A r i s -
t o n zenélő-szekrény 16.60, egy zens -^^k 1 
darab 60 kr. Kerti t i o b e r t - i i u s k a ^ V 1 
frt 9—80 frtig. Vasczéltábla kiugró ^ ^ ' 
bohóczczal frt z—8 frtig. S s i n es p a p l r l a m p l o n o k 
kertek k világositása és díszítésére 16—60 krig. E r i t 
d n g a s z b n z ó —.30—8 frtig. P a l a e s k d u g a s z o l ó 
1.40 Biztonsági borlehuzó gummicső 9.70—8.30 krig. 
Kulcscsal elzát ható hord csap 1.60—1 frtig Hydrau ikus 
h o r d ó s z á d szesz-s italok megromlása Mién 1 frt. 
Kert i gyertya- tartó üveggel 1 frt, *-30. 

Mulattatásul és a test edzésére. S i " ^ ^ 
ábrákkal 15 írt. Gyermek 
hinta frt 3— > frtig. Mászó­
kötél 6 frt. Trapéz frt 4— 
5.6 l krig. Kötél kar kákkal 
4 10 -4 .9 I. Kötélhái'Csóírt5, 
7.— To-i'agolyo I i ója—.30. 
Muline karizomé ősuő párja 8.—, 4.—. T o r i i a c z i p o * 
1.30 kr K é t t i t o - k é r z l e t írt *3.50. Athletabot 
f t 8 5-ig. 

m ó l ó h a r m o n i k a trombita diszszel 7—. Hangot 
szájharmonika cscagetyu kísér- ttel 1.50. Occarína isko-
ával —.70—1.80 krig. Kettős fogat, a gyermek maga 

e'őtt hajtja frt 1—6 frtig Háromkerekű erős v e l ő * 
c i p e d fiuknak rt 8—15 írtig. Asó, kapa, gereblye 
gyermekeknek 1.50—8 frtig. 

Községi elöljáróknak. ifo&tffSSJÍl 
kulcsosai frt 7—18 frtig. Postakürt 8 frt. Éjjelt őr síp 
és kürt fit 1—8 fttig Marha-érvágó 9.40—«.50. Marha 
és lóklystir 4 frt. T r o k a r k é t e s ő v e l 8.50. Bika­
orr-karika —66—1 frtig. Birkaotto-tfi —.80—1 frtig. 
Birka és malaczftil bélyegző fogó 3.76. 

DOUanyZÓknal . U j ! c1gaze^nünveT,zroPotá'vS 
3130 darab egy dobot 6" kr. Houb'on papír 100 darab 
30 kr Hüvely töm6 30 kr. A n t o n M t vignrett* 
zbéskslfft és dohány-szeleocxe fl frt Sxaraxon szívó 
csatornás fapipa ISO. Ooz pipauár-tisztitó 1.50. Kan.0-
cros üyufatartó 85 kr. dohányszita 1.50 

Méhészeti segédeszközök. Eft?&mSuS£ 
1.60. Rajfog -zacski frt 2—4.80. Heretogó kalitka 1 80. 
Méhlakkaparó Sejt lekupolo. Kerttbgó Anyazaro-i-a-
li ka. Etető és itató készülék. H a h n e n i a n u - f e l e 
r a e s . Rajfceskendo' stb stb. 

taJ^AsasOra850Afcrmaárjegyzéketbermrnts-ekttld. m e g u e m Teleld lArsryasstat wltMsa veszt 

ERTÉSZ TÓDOROK". 
a . .Mag-yar k i r á l y " H a l l o d * á t e l l e n é b e n . 
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A Frmnk l in -Tmr«u la t kiadásában Budapesten, IV., egyetem-u. 4. sz. megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

ARANY KINCSTÁR 
nélkülözhetlen tanácsadó minden család ós háztartás számára. 

Ára fűzve 80 kr. Szerkesztette K. Beniczky Irma. Ára kötve 1 frt. 
T A R T A L O M : 

A s e lső s egé lynyú j t á s t e s t i s é r ü l é s e k n é l és h i r ­
t e l e n b e k ö v e t k e z e t t b a l e s e t e k n é l : Az emberi test alko­
tása. — A csontok. — A fő. — A hátgerincz. — A mell­
kas. — A medencze. — A tagok. — A csuklók. — Az 
izmok. — Az idegrendszer. — Az agyvelő. — A hátgerincz-
velő. — Az idegek. — A sympathicus. — A vérkeringés. — 
A sziv. — A visszerek. — A vér. — A tüdők. — A viz és 
a vizeletanyag. — A vesék. — A bőr. — A táplálék. — 
A gyomor. — Sérü lé sek . Zúzások. — Sebek. — Hogyan 
gyógyulnak a sebek ? — Hogyan gyógykezeli az orvos a 
sebeket ? — Vérzések. — Mérgezett sebek. — Csonttöré­
sek. — Hogyan gyógyul a csonttörés? — Hogyan moz­
dítja elő az orvos a gyógyulás folyamát ? Mi az első segély 
csonttörésnél ? — Ficzamodás és megrándulás. — Égési 
sebek. — Mit tegyünk megfagyott emberrel ? — Vizbe-
folás. — Megfuladások. — Felakasztott ember. — Eszmélet-
lenség. — Mérgezés. — Mit tegyünk a megmérgezettel ? — 
S e b e s ü l t - és b e t e g s z á l l í t á s . — Szemsérü lés . — A h a s i 
g y ó g y s z e r t á r b e r e n d e z é s e : Fertőtlenítő szerek. Olajok. — 
Asványfélék. — Gyógyfüvek. — K i p r ó b á l t h á z i s z e r e k : 
Égetés-sebekre. — Aknathea. — A naptól megégetett arcz-
bőr. — Kitűnő gyógyír. — Fagyás elleni szer. — Jó szer 
a bőratkák ellen. — Hajkihullás elleni szer. — Szúnyog- és 
méhszurás ellen. — Nyári mosdó szer. — Szemlob elleni 
szer. — Szépi tő s z e r e k : A testbőr ápolása. — Az arcz-
bőr ápolása. — Az arczbőr hibáinak gyógykezelése. — A 
szeplő. — A májfoltok. — A sárga arczbőr. — A kéznek 
ipolása. — A kellemetlen szájbüz. — A fogak ápolása. — 
A iogajs betegségei. — A fejbőr és haj ápolása. — A haj­
nak természetszerű ápolása. — H á z t a r t á s : Folyékony 
enyv. — Olcsó illatszer. — Tartós és olcsó padló-festék. 
— Irósvajat eltartani. — Uj módja a kávékészitésnek. 
— Füstölt kolbász és sonka penészedése ellen. — Meg­
sárgult fehérnemű. — Hogyan kell vizet forralni ? — 
Sonkát, mely nagyon el van sózva. — Sóskát és labodát 
télire eltenni. — Zöld ugorkát télire eltenni. — Edénye­
ket, melyekben petróleum volt, tisztítani. — Gyümölcsöt 
eltartani. — Franczia aszalt gyümölcs. — Muskatály izü 
gyümölcs. — Fénymázas tárgyakat tisztítani. — Rozsda­
foltokat kiszedni. — Kitűnő sonkapácz. — Előny a mosás­
nál. — Jó és olcsó talaj. — Legyeket szobából kipusztí­
tani. — Jeget a hirtelen olvadástól megóvni. — Becsinált 
főzeléK, ugorka. — Friss tojás. — Friss ugorkasaláta 
télen. — Dohos, penészes levegővel telt helyiségek. — 
Ragasztó, üveg és porczellán tárgyakra. — Avas vajat 
helyre hozni. — Fényezett bútorok tisztítása. — A fának 
repedéseit betömni. — Cserépfazekat törhetlenné tenni. — 
Körteiz. — Piros rizs. — Hideg narancspuncs. — Ragasztó, 
mely a tüzet és vizet kiállja. — Jó tisztító szer. — Ragasztó­
pép papirszőnyegre. — Hajkefét tisztítani. — Tölgyfa-
bútorokat sötétre páczolni. — Málna- vagy szamócza-
szörp. — Molyirtó-szer. — Szőnyegeket tisztítani. — 
Beszennyezett butorhuzatot tisztítani. — Ablakragaszt 
feloldani. — Aranyozott keretek javítása. — Festett vörös 
bor. — Boros hordók kifüstölése. — Czitromlevet sokáig 
eltartani. — Zavaros bort tisztázni. — Dohos pinczék tisz­
títása. — Boros üvegekre való szurok. — Friss ugorka 
télire. — Megromlott, megsavanyodott bort helyrehozni. — 
Borszépités. — Ha a bor zavaros és eczetesedni kezd. — 
Szilvabor. — Szőlő 6aját levében befőzve. — Tojást télire 
eltenni. — Szőlőt sokáig eltartani. — Kitűnő mosó­
szer. — Vörösbor-foltokat kiszedni. — Szőnyegek porolása 
télen. — Jó tapasz füstölő kályhákra. — Ragasztó petró­
leum-lámpákra. — A szuféreg ellen. — Tojást pótolni. — 
B a r o m f i t e n y é s z t é s : A baromfi betegségei. — A szál­
féreg. — A pip. — K e r t é s z e t : Zöldséges kert. — A czikória-
saláta müvelése. — A csigák irtása. — Földieper-tenyész-
tés. — Csiperkegomba-tenyésztés. — A vetemények öntö­
zése. — Chinai yam- vagy kenyérgyökér. — Óriási spárga. — 
Kihasznált spárgaágyak megújítása. — Téli saláta — 
A melegágyak és üvegházak ablakai. — Tormatermelés. — 

Csiperkegombatermelés. — A fejes salátamag. — A pata­
féreg kiirtása. — Hónapos retek télen. — Korai burgonya. — 
Óriás karfiol. — Legjobb trágya. — Kerti munkák télen. 
Januárban. — Februárban. — A kerti veteményeknek való 
talaj. — Timárcser mint trágya. — A faszén a kertészet­
ben. — Czellertermelés. — Csiperkegombatermelés a ló­
istállóban. — Virágos- és diszkért: A kerti zsálya. — 
Pompás díszfa. — Rózsa nemesítésre való alanyok. — 
Szegmtenyésztés. — Uj kúszónövény. — A szobanövények 
táplálása. — Földibalha, zöldleveli tetű pusztítása. — Leg­
jobb trágya cseréprózsák számára. — Magastörzsü rózsák. — 
A myrtus fácska virágzása. — Rheum giganteum. — Salvea 
argentea. — Szoba-virágok: EJény-nö vény éknek való föld. — 
A calla virágzása. — Aralia. — A virágok szaporítása. — 
Magastörzsü rezeda, — Korán virágzó jáczint. — Kaktusz­
félék. — Gyümölcsös kert: A gyümölcsfák trágyázása. — 
A gyümölcs érését gyorsítani. — A hernyófészkek. — Fér­
gek kiirtásá.^T- A gyümölcsfák tisztítása. — Fatapasz. — 
Tjszta és keafe i / kjrti utak. — Medilő körtefák. — Jó oltó­
viasz. — Uj szaporítási módja a gyümölcsfáknak. — öreg 
fák átültetése. — Szőlőtőke-szaporítás. — A köszméte­
bokrokat pusztító hernyó. — A fáknak korán virágzása. — 
A ribizkebokrok metszése. — Faviasz helyett collodium. — 
Oltógalyak szállítása. — Magastörzsü köszméte. — G a z d á -
s z a t : Kötelek, gyékények. — Földbe vert karók. — Minden 
időjárásnak ellentálló máz. . — Ugorka- és tökvirág. — 
A vakand. — A lovak patái. — Kitűnő trágyakeverék. — 
A ragya és más hasonló bajok ellen. — Az állatok rüh-
betegsége. — Szőlőtrágyázás. — Uj szőlőkapálási mód. — 
A szopós borjuk bélhurutja. — Hizó sertések. — Méhek 
etetése. — Ha a ló meghűléstől bélgörcsöket kap. — Zöld 
trágya. — Jó tejelő tehén. — Szőlőmagot olajnak hasz­
nálni. — A vonómarhát gyötrő bögöly elleni szer. — 
A burgonyabetegség. — Faoszlopok és karók tartósságát 
fokozni. — T á r s a d a l m i szabá lyok . — K ü l ö n f é l e ha sz ­
nos t u d n i v a l ó : Foltokat fehér atlaszból kiszedni. — Bőr­
viszketés ellen. — Hangyát elkergetni. — Bőrtalpakat víz­
hatlanná tenni. — MinJen gazdasszonynak kell tudnia. — 
Kitűnő likőr. — Olasz ratafia. — Zöld főzeléket. — A ki­
főzött kávé. — Jó ragasztó szer. — Ablaktisztító szer. — 
Szines gyapjukelmék. — Melegágyra üveg helyett. — Fekete 
selyemszövetet. — A lábbelit vízhatlanná tenni. — A mész­
vakolatot. — Ágytollak tisztítása. — Szobalegyek kiirtása. — 
Jegyző-tinta. — Pinczebogár-irtás. — Olcsó máz. — Fontos 
készülék műhelyek és gyárak számára. — Az ablaküvegek 
befagyása. — Régi vas- vagy fareszelőt tisztítani. — Víz­
hatlan máz papírra. — Tükör- és képkeretek. — Zöld és 
aranyszint. — Vas- és aczélárukat. — Sárgaréz tárgyakat 
tisztítani. — Folyékony zománcz. — Jó szer a moly ellen. — 
Ragasztó aquariumok számára. — Sertészsírt. — Tinta­
foltokat. — Zsírban sült gombócz. — Vízhatlan enyv. — 
Gyapottal kevert vásznat. — Fekete gyapjuruhát tisztí­
tani. — Lenyomott tükrös bársony. — Málnaszörp czukor 
nélkül. — Levegő-tisztitás betegszobában. — Olaj varró­
gépek, lőfegyverek stb. számára. — Finom diólikőr. — 
Legegyszerűbb módja. — Rózsa-illat télen. — Kitűnő alma-
felfujt — Jó ragasztó. — Légypiszkot. — Lámpa-borítók 
és golyók. — Szilvát eczetbe. — Körte-sajt. — Gummi-
papir. — Egészséges ivóviz. — Virág-edény, tojáshéjból. — 
A sebek kiszívása. — Ólom-mérgezések. — Álmatlanság. — 
Biztos szer a tetszhalál felismerésére. — Almát a töpörö-
déstől megóvni. — Rózsaillatos füstölőszer. — A fának tar­
tóssága. — A betegek étkezésére vonatkozó szabályok. — 
Zsír betegek számára. — Percz-leves betegek számára. — 
Hideg hus-kivonat betegek számára. — Kétszersült-leves 
csecsemők számára. — Tápláló hus-essentia nagyon el­
gyengült betegek vagy kis gyermekek számára. — Hök-
hurut-leves. — Paradicsomleves betegek és lábbadozók 
számára. — Ü d i t ő k : Limonádé betegek számára. — Eper­
bor. — Almaviz. — Erősítő-ital. — Rizs-viz. — Pirított 
kenyérié. — Friss gyümölcs-viz. — A r a n y h á z i s z a b á l y o k : 
A jövedelem. — C s a l á d i é l e t és boldogság . 

F r a n c i a o r s z á g és a K ü l f ö l d M i n d e n ^ •*""^ 
i l la t szerész é nél és F o -
f —^ d r á s z á n á l 

N \Á * ^ C H . FAY, 
PARIS — 9. rne de la P, 

T\*» 
Különleges Rizspor 

•MÚTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9. ma de la Paix. 9 — PARIS 

Hazánk legkedveltebb szénsavdús 
8 A V A N Y U V I Z E 

A MOHAI 

G N E * m-

4 6 fensége József íőherczeg 
és ő felsége lilán szerb királyi 

asztalin rendes italul szolgál. 
K l t a a C saelaTztlatot teás as emésztést savarekaAL 
— = L e g j o b b a a s t a l i és ftdltS l t a L — •• 

B*rr» l haszna i r a k i t e r j ed t kedveltségnek örvend. | 
Évi szállítás 2 Billió palaczk. 

ÍS^EirÉdeskuty l u , &ftA53| 
qsjwi.Us sestw* mi.i,. ffinmrAlM, ftto.e-sir••>•«<•).. 

Sr Végeladás f̂ 
a legolcsóbb árakon. Egy nagy tömeg d i szmü és 
b r o n c z á r u , po rcze l l án , fa és ü v e g , valamint szo-
b o r k á k , v á z á k , s a l o n b u t o r o k , ó r a és i r ó g a r n i t u -
r á k és egy nagy* tömeg függő és a s z t a l i l á m p a . 

Budapesten, Gizella-tér 1. 
szám. (Haas-féle palota.) Testory 

III. Frigyes német császár és 
Victoria német császárné 

a Vasárnapi Újság 12. számában közölt nagy arczképei-
röl, sok oldalról kifejezett kívánalomnak megfelelen-
dök, erösebb papiroson, külön kiadást rendeztünk 
mely keretben igen alkalmas szobadiszt képezhet. 

A 414—59 cm. nagyságú képpár ezen finomabb 
kiadása kapható óvatosan csomagolva (összehajtat-
lanul) és bérmentve 50 krajczárért, mely összeg előre 
küldendő postautalványnyal. 

Franklin-TársiUat, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomd* 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

n 18M-BEN ALAPÍTOTT 

BDTOR KKRESKEDÉS 
BUDAPESTI II. ASZTALOS-EGYLET 

BENE PÁL ÉS TÁRSA 
V. ker., nádor-utcza 14, 

ajánlja a n. é. butorvásárló közönségnek dúsan felszerelt, 
szolid asztalos- és kárpitos-bátorait , úgymint a leg­
elegánsabb szalongarnitnrak, fogadó termek, ebédlő-
és hálószoba-butor a legegyszerűbb és legfinomabb ízlé­

ses kivitelben, igen olcsó árak mellett. 3599 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

I Ajánlom hatásában fölülmulhatlan legjobb tiszta 

rovar-poromat 
30, 50 kr. s 1 frtos dobozokban s**51 

SCHUSTER GYULA 
f ű s z e r k e r e s k e d ő , B u d a p e s t , A n d r á s s y - u t 61 . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent é 
minden könyvkereskedésben kapható: 

OROSZ BESZÉLYEK 
HARMADIK KÖTET. 

rRTA 

TUBGENYEV SZERGEJÉVICS IVÍN. 
Ára vászonba kötve 2 frt. 

Tartalom: Egy vadász iratai. Ford. Csopey László. — Ta-
hullámok. Ford. Timkó Iván. 

Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amateur-ök számára, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg­
csinosabb képeket állíthatja elő. Ezekről szóló, ISO uj 
ábrával és egy próbaképpel ellátott, uj árjegyzéket 20 kr. 
beküldése után postafordultával és bérmentesen küldjük át 

Calderoni és Társa, 
Budapest, IV. ker., kis hid-utcza 8. szám. 

Franklin-Társulat nyomdaia. (Budapest, egyetem utcza 4. szám 



27. SZÁM. 1888. BUDAPEST, JÚLIUS 1. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Előfizet, ti mtiUltk: VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: J f é l é v r e - . 6 » 
CBupán a VASÁRNAPI UJSAG egész évre 

1 félévre ... 
8 frt 
A • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j egész évre 
\ félévre „. 

6 frt I 
3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
nieguatáruzull .itt-iuij is csawol»üub 

EGY NAGY ÉVFORDULÓ. 
Az első magyar népképviseleti országgyűlés megnyitása 

negyven évvel ezelőtt, 1848 július 5-én. 

E z Év július hó 5-én lesz negyven éve, hogy 
a népképviseleti alkotmány alapján válasz­

tott első magyar országgyűlés megnyittatott. 
Nagyjelentőségű nap hazánk történetében. 

A nemzet megújhodását, különböző elemeinek 

szellem. Megszüntette a kiváltságos jogokat, 
meg a különleges terheket, jogot, terhet megosz­
tott igazságosan az ország összes polgárai kö­
zött ; nem volt többé adómentes nemes ember, 
és nem többé jobbágy, a kit röghöz kötnek, em­
beri méltóságától megfosztanak, és keservesen 
dolgoztatnak, hogy földesura jóllétben, kénye­
lemben, fényben henyélhessen. Saját nemzeti, 

hiszen törvényes alapon állt. A koronás ki­
rály szentesító alkotmányát, azt az alkotmányt, 
mely a hazának minden gyermekét sánczai 
közé fogadta s mindenkinek biztosítandó volt 
javát. 

A délvidéki lázongások daczára is bizodalom­
mal tekinthetett tehát a nap elé, a midőn az 
uj alapon törvényhozása összeül s működését a 

A Z 1 8 4 8 - I K I O R S Z Á G G Y Ü L É S M E G N Y I T Á S A B U D A P E S T E N . Egykorú körajz után. Moreili menete. 

egybeolvadását, fölszabaaitott erőinek érvénye­
sülését, az * egyenlőség, testvériség, szabadság' 
hármas jelszavával meginduló nagy korszak kez­
detét látták benne, melyben minden egyes egy 
és ugyanazon czélra, a nemzet boldogulására 
munkál közre, mert hiszen az uj alkotmány mó­
dot és utat nyitott mindenkinek képességeit a 
közjó előmozdítására fordítani. 

A nemzetiségi és nyelvbeli, a hitfelekezeti, a 
születési, rang-, osztály- és vagyonkülönbségeket 
eltörülte az Európán végig áramlott demokrata 

az osztráktól független, de a nemzetnek felelős 
kormány lépett az ügyek élére s a mi után oly 
hosszú időn át epedett a magyar: maga lön 
urává a maga sorsának. 

A legszebb reményekkel tekinthetett a jobb 
jövő felé. Am kilátását sötét felhők kezdek borí­
tani. Bécsben már javában dolgozott a kama-
rilla, a reakczió s áldatlan munkájának nyomai 
véres kitörésekben mutatkoztak Horvátországban 
és az Al-Dunánál. 

De a nemzet biztos talajon érezte magát, 

korszellem és az ország jogosult igényeinek meg­
alkotására megkezdheti. 

Nagy és nehéz munka vala ez. Oly föladat, 
melynek sikeres megoldása még teljesen nyugodt, 
békés viszonyok között is a legjobbak megfe­
szített teljes erejét és a szükséges időt követelte 
föltételül. 

Az elsőben nem is volt hiba. A magyar ki­
rály koronatanácsában, a minisztériumban együtt 
voltak ama kornak legnagyobb fiai, a kikben a 
nemzet méltán megbízhatott. De ezen s a nem-


